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0.80  aUstrajn  iilingojn;  4. —  bclgajn  frankojn;  8penny;  9.— 
ĉchajn  kronojn;  0.60  danan  kronon;  0.60  estonan  markon; 
4.—  francajn  frankojn;  0.60  markon;  0.80  pcngo;  4.—  lirojn; 
8.-  dinarojn;  0.80  laton;  (por  japanoj  spccialaj  kondifoj  ĉc 
JEI);  0.40  guldcnon;  0.60  norvcgan  kronon,  1.20  zloton; 
4,—  cskudojn;  25.—  Icojn;  0.60  svedan  kronon;  0.20  USA- 
dolaron;  0.80  svisan  frankon. 
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ABONPREZO  DE  LITERATURA  MONDO 

por  tuta  jaro,  la  unua  ckzemplero  al  la  sama  adrcso: 
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lajn  ŝilingojn;  60.—  ĉeĥajn  kronojn;  7.—  danajn  kronojn; 
7.  cstonajn  kronojr;  45.—  francajn  frankojn;  7.50  gcr- 
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Ĝiu  plua  ck/emplcro  al  la  sama  adreso  scndata  kostas 
dolarojn  1.40  kaj  borsan  cgalvaloron,  sen  ia  ptua  favor- 
prc/o. 

Unu  dolaro  usona  egalvaloras  la  15-an  de  novcmbro  1936. 

5.39  aiistrajn  ŝilingojn;  29.40  bdgajn  frankojn;  4.—  anglajn 
ŝilingojn;  29.—  ĉchoslovakajn  kronojn;  4.50  danajn  kro- 
nojn ;  J.8U  cstonajn  kronojn,  21.50  francajn  frankojn;  3.80 
gcrmanajn  markojn;  5.—  pengojn;  20.—  italajn  lirojn;  47.— 
jugostavajn  dinarojn;  5.20  latojn;  — vcnojn  (pro  mo- 
nopolo  spccialajn  pagokondiĉojn  donas  japana  Lsperanto 
Instituto);  7.60  lidojn  litovajn;  1.90  nederlandan  guldcnon, 
(pagu  nur  al  nia  monopola  dcponejo  cn  Nedcrlando:  Nc- 
dcrlanda  Espcranto  Ccntro,  Rottcrdam,  W.  Schicdamschc- 
wcg  200  h.);  4—  norvegajn  kronojn;  5.30  polajn  /lotojn; 

22.50  portugalajn  cskudojn;  140.—  rumanajn  lcojn;  4.— 
svcdajn  krortojn;  4.35  svisajn  frankojn  au  borsan  cgal- 
valoron  cn  aliaj  valutoj. 

Sangoj  dc  la  transkalkulo  oka/as  samtcmpc  kun  la 
borsaj  kur/oŝangoj. 
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Tra  farceniof 

—  Bro  Marek  IVafsblum  — 


Meze  de  la  X.  jaroento,  sur  la  scenejo  de  la  eŭropa 
historio  aperis  nova  popolo  kaj  nova  ŝtato:  Pollando. 
Dorse  apogita  al  Karpatoj,  rigardanta  norden  al  Balta 
Maro,  ĝi  formis  kvazaŭ  intermaran  kaj  interlandan  nodon 
inter  la  bizantia  sud  -  oriento,  radianta  per  sia  rigida 
kulturmajesto  kaj  la  nordokĉidento,  forta  en  sia  barbara 
unueco,  memfida  pri  sia  latinkultura  batalilo.  La  mez- 
landa  kaj  mezslava  situo  longe  ŝirmis  la  polan  genton, 
permesante  al  ĝi  vivi  kiel  senforta  ŝtata  organizo;  nurkiam 
okcidente,  sub  la  potenca  germana  puŝo,  falis  la  lastaj 
ŝirmbaroj,  vokis  Pollandon  senpera  danĝero  al  ŝtata  kaj 
historia  ekzisto  sub  la  regado  de  la  fortika  dinastio  de 
Piastoj  (ĝis  1370).  Lukta  kontakto  kun  la  okcidento  igis 
la  unuan  konalan  reganton,  dukon  Mieszko  (Mieczyslaw) 
I.  transpreni  pere  de  la  jam  kristanaj  slavoj,  6eĥoj,  la 
kulturan  batalilon  de  1*  okcidento  —  la  latinan  katoli- 
kismon  (963).  Super  la  kapoj  de  la  germanaj  invadantoj 
aŭ  ekspluatante  iliajn  kulturajn  fortojn,  Pollando  senpere 
kontaktiĝis  kaj  por  ĉiam  ligis  sin  kun  la  okcidento. 

Apenaŭ  Jinniginte  sian  sendependon  per  la  fortikaj 
manoj  de  Boleslao  la  Granda  (99M — ioa5),  Pollando  cl- 
paŝas  kiel  aktiva  kulturfaktoro,  elirpunkto  de  radiado  de 
la  okcidenta  kulturo  —  norde  al  la  idolana  Pomeranio, 
sude  al  la  grek-kristana  Kuĝa  Kuslando  (regiono  de  la 
hodiaŭa  Lw6\v),  kiujn  ĝi  enkorpigas  ŝtate  kaj  nacie;  al 
la  batalemaj,  tuŝitaj  de  nenia  ekstera  influo  prusoj  kaj 
litovoj;  al  la  ankoraŭ  idolana  Hungarujo  kaj  al  la  siava 
oriento,  ke  ĝi  penetras  profunde  en  la  sferon  de  la 
hizantia  kulturregado. 

La  socia  vivo  de  Pollando  sekvas  la  linion  de  1’ 
okcidento  kaj  alportas  la  samajn  efikojn  kulturajn  kaj 
politikajn,  kvankam  iom  malfrue  kaj  en  formo  mildigita 
j>er  la  distanco  kaj  plijuneco  de  la  pola  ekonomia  kaj 
kultura  evoluo.  La  venko  de  la  eklezio  super  la  ŝtato  en 
la  fino  de  la  XI  jc.,  la  kresko  de  la  feŭda  aristokratio 
kaj  la  dinastia  disparligo  de  Pollando  (ii38 — i3o6)  sub- 
fosas  ties  ŝtatan  potencon.  Nur  dank’  al  similaj  procesoj 
en  okcidento  kaj  oriento,  ĝi  konservas  sian  sendependon, 
pagitan  ccterc  per  la  politika  perdo  de  la  origine  pola 
Silezio  kaj  de  la  kulture  kaj  nacie  asimilitaj  Pomeranio 
kaj  Kuĝa  Kuslando. 

Kaj  tamen,  ĝuste  tiuj  jarcentoj  formas  Pollandon 
kulture:  ĝuste  en  la  tempo  de  politika  dekadenco  fonn- 
iĝas  la  pola  intelektularo  kaj  la  pollatina  literaturo.  Polaj 
ekleziuloj  studas  en  okcidentaj  universitatoj  kaj  la  fama 
kroniko  de  Marteno  la  Polo  (dua  duono  de  la  XIII.  jc.) 
fariĝas  lernolibro  de  universala  historio  por  tuta  Eŭropo. 
En  la  fundo  de  praarbaroj  kreskas  monumentaj  kreajoj 
de  roinana  kaj  gotika  arhitekturo.  La  promesplena,  fruk- 
todona  pola  tero  altiras  germanajn  kaj  valonajn  koloni- 
istojn  —  terkulturistojn,  metiistojn,  komercistojn.  Ra- 
pide  asimilas  ilin  la  junforta  nacio,  sed  samtempe  ĝi 
asimilas  novan  terkulturon,  okddentajn  jurkonceptojn  kaj 
urban  vivon  kun  monekonomio. 

Same  kiel  en  la  X.  jc.,  eksteraj  batoj  solidigas  la 
polan  nacion.  La  frapoj  venas  jam  ne  de  la  stabiliĝinta 
okcidenta  limo,  sed  de  sudoriento  kaj  nordo:  la  granda 
tatara  invado  (124 1 — 12^2),  kiun  per  propraj  korpoj 
haltigis  la  pola  kavaliraro  sur  la  sojlo  de  okcidenta 
'vEŭropo,  kaj  la  batalo  por  la  aliro  al  la  maro  (vidu  sobe) 
—  faktoji,  kiuj  por  longe  difinos  la  direkton  de  la  posta 
pola  ekspansio  politika  kaj  kultura. 

Superinte  la  lastan  malbelpon  —  la  duman  ĉehan 
regadon  (i3oo — i3o5),  la  lando  unuiĝis  en  la  energiaj 


manoj  de  Piastido  Vladislao  Lokietek1)  (i3o6 — 1333);  la 
hoinogenecon  kaj  fortikan  bazon,  ekonomian  kaj  kul- 
turan,  donis  al  ĝi  lia  filo,  Kazimiro  la  Granda  (i333 — 
1370),  granda  ne  pro  sia  agoj  miiitaj,  sed  pro  sia 
giganta  paca  konstruverko.  Por  firmigi  la  politikan  situa- 
cion  de  Pollando,  li  formas  potencan  blokon  pol-hun- 
garan,  lasante  la  kronon  al  sia  nevo,  Ludoviko  la  Granda 
el  la  dinastio  Anjou  (1370 — 1382),  reĝo  de  Ilungarujo 
kaj  fondinto  de  ties  potenco.  La  unio  daŭris  nur  ĝis  la 
morto  de  Ludoviko  —  lian  lieredajon  dividis  inter  si  liaj 
du  filinoj,  kaj  Pollando  refariĝis  memstara  regno  sub 
la  sccptro  de  Hedviga. 

La  lasta  Piasto  celis  per  tiu  unio  hatalon  por  maro, 
hatalon,  kiun  testamentis  al  li  lia  patro.  Ĝar  de  post  la 
fino  de  la  XII.  jc.  Pollando  ne  nur  cstis  detranĉita  de 
r  maro  pro  la  sendependiĝo  de  la  pomeranaj  gentoj,  ne 
nur  suferis  invadojn  de  la  batalemaj  prusoj  —  la  lutan 
sudorientan  bordon  dc  Balta  Maro  prenis  en  siajn  avid- 
ajn  manojn  du  potencaj  kavalirordenoj  germanaj  for- 
pelitaj  el  Palestino:  norde,  en  la  nuna  Estonujo  kaj  Lat- 
vujo,  sidiĝis  la  Glavkavaliroj,  kaj  sude,  en  la  nuna  orienta 
Prusujo  kaj  Pomeranio  —  la  Kruckavaliroj,  alvokilaj 
oetere  de  polaj  dukoj  kontraŭ  la  prusaj  rahinvadoj 
(1226).  Suh  la  preteksto  de  misiaj  inilitoj,  la  unuaj, 
subjuginte  la  latvajn  kaj  estonajn  gentojn,  ekpremis  la 
fingrojn  sur  la  gorĝo  de  Litovujo,  helpante  al  la  duaj, 
kiuj,  ekslerminte  la  prusojn  kaj  sklaviginte  la  pomeran- 
ojn,  sufokadis  samtempe  la  idolanan  Litovujon  kaj  la 
delonge  kristanan  PoUandon  kaj  minacis  la  jus  reunu- 
iĝintan  ŝtaton  per  disbato. 

La  komuna  danĝero  alproksiinigis  la  du  popolojn 
malgraŭ  ilia  konkurado  en  ekspansio  sur  rusaj  terenoj. 
Je  la  propono  de  la  pola  nobelaro,  realiĝis  inter  ili  unio, 
kaj  la  litova  duko  Vladislao  Jagello,  edziniginte  Ilcdvi- 
gan,  suriris  la  polan  tronon,  komencante  la  dinastion  de 
Jagellonoj  (i386 — 1572).  La  unuigitaj  fortoj  de  la  du 
ŝtatoj  haltigas  la  ekspansion  de  V  Kruckavaliroj  kaj  ronipas 
ilian  potencon  en  la  granda  batalo  apud  Grŭnwald 
(i5.  VII.  i4io). 

La  pol-Ktova  unio,  eble  unika  en  sia  speco,  estis  nek 
konkero,  nek  simpla  dinastia  unueco  —  ainbaŭ  nacioj 
(almenaŭ  ties  regantaj,  politike  kaj  kulture  decidantaj 
klasoj),  restante  memregaj  kaj  egalrajtaj,  kuniĝas  en 
socian  kaj  kulturan,  nedisigeble  asimilitan  unuon.  Firm- 
igas  ĝin  la  ambaŭflanka  akto  de  unio  en  Horodlo  i4i3, 
kiu  la  ĝis  nun  senrajtajn  litovajn  »bojarojnc  akceptigas 
en  la  komunumon  de  la  pola  libera  nobelaro.  Tiu  unio- 
ideo,  baziĝanta  sur  la  plena  egalrajteco  kaj  koopero  de  la 
unuiĝantoj,  faras  la  pol-lhovan  ŝtaton  centro  de  gravitado 
por  la  najbaraj  landoj:  por  Cehujo  dum  la  busanaj  ini- 
litoj2),  por  Hungarujo  minacata  de  la  turkoj  (unio  sub 
la  sceptro  de  la  malfeliĉa  Vladislao  III.,  i434 — 1444) 
poste  la  regado  de  flanka  branĉo  de  Jagellonoj  en  Hun- 
garujo  kaj  Cehujo  ĝis  i526.  Kiam,  meze  de  la  XV.  jc. 
eksplodas  la  lasta  batalo  por  la  aliro  al  la  maro,  la  subuloj 
de  la  Kruckavaliroj,  la  germanaj  koloniistoj  anstataŭantaj 
la  ekstermitajn  prusojn  kaj  parte  ankaŭ  la  pomeranojn, 
memvole  unuiĝas  kun  Pollando  —  Pomeranio  kiel  aŭto- 
noma  provinco,  la  haven-urbo  Gdansk  (Danzigo)  kiel 
libera  urbo.  La  komuna  vivo,  pli  forte  ol  leĝoj,  cementis 
la  tripartan  ŝtaton  kaj  fine  la  unio  en  Lublin  (1569) 

l)  Lokietek  —  Ulneto;  alnomo  donata  al  li  pro  lia 
malgranda  kresko. 

Post  morto  de  Johano  Hua. 
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konfirmifl  tiun  unuecon,  formante  komunan  leĝdonan 
korpon  por  la  tuta  Atato. 

La  rosto  4 e  Atato  do  la  Kruckavaliroj  vasaliĝis  al 
Pollando  kaj  fine,  sekulariĝinto  dum  religia  roformo, 
formas  la  prusan  Duklandon  sub  la  hereda  regado  de 
ĝia  lasta  grandrnajstro  (i5a5)  —  la  kornon  de  la  estonta 
potenco  dc  Hohenzollern-oj.  Same,  la  Glavkavaliroj  scr6as 
en  Pollando  apogon  kontraŭ  la  kreskanta  potenco  de 
Moskvo  kaj  en  1 55 1  ilia  lando  memvole  unuiĝas  kun  la 
pol-litova  Atato  —  partc  kiel  provinco,  parte  kiel  vasala 
Kurlanda  duklando  (i55i — 1795). 

E6  en  Moskvo,  kulture  frenlda  al  la  latinkultura 
Prdhmdo  kaj  politike  malarnika  al  ĝi,  en  ties  superaj 
tavoloj  naskiĝas  cn  la  XVI.  jc.  kaj  daŭras  ĝis  la  XVII. 
jc.  aspiro  al  unio  —  al  pli  alta  kulturo  kaj  pli  kulturaj 
sociformoj. 

Forta  per  tiu  unio-ideo,  la  pol-Iitova  Atato  en  bataloj 
kontraŭ  Moskvo  kaj  )a  tataroj,  elendiĝas  de  Balta  al 
Nigra  Maro  (Ukrajjno,  hodiaŭn  Rumanujo),  apogante 
siajn  konkerojn  je  Dniepro  kaj  supra  Volgo.  La  &tato 
kreskas  ekonomie.  La  aliro  el  la  maro  malfermas  vastajn 
|>erspektivojn  por  terkulturo:  Pollando  fariĝas  la  plej 
granda  eksportanto  de  greno  kaj  ligno  kaj  ĝis  la  inezo  de 
la  XVII.  jc.  —  nutranto  de  tuta  okcidenta  Eŭropo. 
Kneskas  la  ri£o  dc  la  lando.  Kreskas  la  urboj,  internaciaj 
ekonomi-centroj :  Lw6w  (Leopolo,  Lemberg)  regas  tra- 
fikon  inter  Ja  Proksiina  Oriento  kej  Nordokcidento; 
Krak6w,  la  tefurbo,  eslas  nodo  de  okcident-orienta  ko- 
merco  Eŭropn;  Torun  kaj  Gdanska  —  elirpunktoj  de 
poln  eksporto.  Riĉn,  konscia  pri  siaj  rajtoj,  la  nobeiaro 
plene  disvolvas  la  sistemon  de  civitanaj  liberoj  kaj  star- 
igas  pnrlamentan  reĝimon,  multe  antaŭante  la  okcidentan 
Eŭropon. 

Kaj  al  tiu  ekonomia  kaj  politika  kresko  respondas 
brila  evoluo  kultura.  La  politiko  kaj  ekonomio  malfermis 
al  la  pola  kulturo  vastegan  agadkampon  sur  terenoj  aŭ 
duonbarbaraj  aŭ  fremdaj  al  la  latina  okcidento.  Lito- 
vujo,  Rlankrusujo,  Ukrajno  soife  sorbas  kleron  kaj  viv- 
normojn  el  la  pola  kru6o,  ĝis  ili  poliĝos  ĝisostc  —  al,- 
menaŭ  en  siaj  su|>craj  tavoloj.  Kaj  la  kultura  stredo  de 
Pollando  ĝiskreskas  tiujn  bezonojn.  La  Krakova  Uni- 
versitato,  fondajo  de  la  granda  paca  reĝo  Kazimiro 
( 1 364)  fariĝas  en  la  XV.  jc.  intcmacia  kulturcentro  kaj 
en  la  tempoj  de  la  grandaj  konciloj  ĝi  staras  fruntc  de 
la  tuta  eklezia  opozicio.  La  pola  intelektularo,  al  kiu  jam 
la  hungaru  reĝo  Ludoviko  montris  vojon  al  It&lujo,  amase 
inigras  al  la  promesita  tero  de  artistoj  kaj  scienculoj, 
saturiĝante  per  humanistaj  idealoj.  E1  tiu  fekunda  grundo 
kreskas  la  belega  figuro  de  Nikolao  Kopernik  (i4 73 — 
i5/|3)  —  la  Krisloforo  Kolumbo  de  moderna  scienco. 

Kaj  en  la  XVI.  jc.  —  la  »ora  jarcento«  d«  la  pola 
kulturo  —  sub  la  regado  de  la  du  lastaj  Jagellonoj, 
Sigismundo  I.  la  Maljuna  (i5o6 — 1548)  kaj  Sigismundo 
II.  Aŭgusto  (i548 — 1572)  tempesta  ondo  de  eklezia 
rcligia  reformo  levas  subite  grandiozan  tajdon  de  pol- 
lingva  literaturo.  Inicialita  de  Nikolao  Rej  (i5o5— 1569), 
ĝi  atingas  apogeon  6e  Johano  Kochanowski  (i53o — 1584), 
kies  vivoplena,  purstila  arto  ankoraŭ  en  la  XVII.  jc.  inspi- 
ras  poezian  resonon  en  Germanujo,  Cehujo  kaj  Moskvo. 
La  plej  noblaj  elementoj  de  politika,  socia  kaj  religia 
penso  de  1'  pola  humanismo  trovas  sian  p&rolportanton 
en  Stanislao  Frycz  Modrsewski  (i5o3 — 1573),  al  kies 
saĝaj,  pacoportaj  ideoj  revenos  la  germana  intelektuaro 
en  la  sangaj  tagoj  de  la  tridekj&ra  milito,  kies  verkojĝ* 
tradukados  sekrete  e6  hispanaj  idealistoj.  Nur  en  Pol- 
lando  povis  eilaboriĝi  tia  verko,  6ar,  en  la  tempoj  de  la 
religiaj  inilitoj,  Polujo  —  lando  de  individuisma  libero 
—  formu  kvaz&ŭ  oazon  de  konscienclibero  (konfirmita 


per  la  V&rsovia  konfedero  1 5^3)  kaj  pac&ma  pensmaniero 
(ekz.  unio  de  tri  protestantaj  konfesioj  en  Sandomierz 
1570,  modelo  por  irenisma  movado  en  Germanio  en  la 
XVII.  kaj  XVIII.  jc.).  Ne  rnirinde  do  ankaŭ,  ke  samtie 
trovis  azilon  la  hala  humanisma  raciismo  religia  (Faŭsto 
Sozzini,  i539 — i6o4),  kiu  en  sarianismac  movado  kon- 
oentrigas  liujn  liberpensajn  spiritojn  de  Eŭropo.  Ekzilite 
en  i658,  la  sarianojc  portis  la  ĝermojn  de  la  raciismo 
cn  okcidentan  Eŭropon,  konstruante  bazojn  por  )a  religia 
liberalismo  de  la  XVIII.  jc. 

Sed  tiu  glora  bildo  havis  siajn  profundajn  ombrojn. 
La  terkultura  direkto  de  la  tuta  pola  ekonomio  siibpremis 
la  komercan  kaj  industrian  aktivecon  —  la  vilaĝa  nobel- 
aro  la  urbanaron.  Ne  trovante  tiun  utilan  ekvilibrilon, 
—  precipc  posl  la  formorto  de  Jagellonoj  kaj  la  stabiliĝo 
de  la  elekta  reĝeco  (1572)  —  la  nobelaro  plene  disvolvis 
la  sistemon  de  sia  regado,  dissolvante  la  fttaton  cn  sen- 
kolieran  federon  de  memregaj  landoj  kaj  distriktoj  sen 
forla  centra  plenumpovo.  La  bezonoj  de  la  greneksporto 
ŝarĝege  falis  sur  la  Aultrojn  de  la  kamparanoj,  premante 
ilin  en  servutecon.  La  nobelaro,  kvitinte  kun  la  eklezio, 
forturniĝis  de  la  reformo  kaj  la  fortega  refluo  de  kato- 
likismo  levis  ondon  de  maltolero,  kies  plej  glora  stan- 
ilardoportanto  estis  jezuita  predikisto,  bcata  Petro  Skarga 
(i536 — 1612),  plej  eminenta  majstro  de  la  pola  prozo 
oratora. 

Dume  tamen,  sub  la  gvido  de  la  dua  elektoreĝo, 
eminenta  batalisto  Stefano  Batory  (1675 — 1586)  duko 
de  Transilvanio  kaj  sub  la  unuaj  du  reĝoj  de  sveddevena 
dinastio  de  Vaza  (Sigismundo  III.,  i586 — i63a,  Vladis- 
lao  IV.,  i632 — 1648)  oni  sukcesis  rebati  la  atakon  de 
Moskvo,  firmigi  la  limojn  orientajn;  cd,  dum  certatempo, 
realigi  la  longe  celatan  union  inter  la  du  ŝtatoj,  forigi 
kun  granda  fortostre6o  la  turkan  danĝeron  kaj  sukoese 
defendi  la  marbordon  kontraŭ  la  balta  ekspansio  de 
T  svedoj.  Sed  jam  la  mezo  de  la  sama  jaroento  alportas 
teruran  krizon  (regado  de  Johano  Kazimiro  Vaza,  i648 — 
1668).  Soda  kaj  religia  premo  eksplodigas  teruran  ribe- 
lon  en  Ukrajno  (1648),  kies  granda  parto  transiras  sub 
turkan,  poste  moskvan  regadon.  La  organiza  malforto 
venĝas  sin  per  grandega  malvenko  de  sveda  kaj  moskva 
>inundo«  (i655 — 1660),  forpuŝita  nur  per  la  streĉo  de 
la  Jastaj  fortoj.  \ 

Ci  tiu  stre6o  oetere  levas  la  fortojn  de  la  nobelaro, 
kapabligante  la  ŝtaton  al  la  plenumo  de  historidecida 
misio  —  al  la  dcfendo  de  Eŭropo  kontraŭ  ia  turka 
invado.  Sub  la  gvido  de  sia  lieroa  armeestro,  posta  reĝo 
(1674 — 1696),  Johano  III.  Sobieski,  Pollando  ne  nur 
repuŝas  la  atakon  de  la  turka  potcnco  (1672),  sed  frakasas 
ĝin  meze  de  Eŭropo,  savante  la  sieĝatan  Vienon  (i683). 

Tiu  triumfo  de  la  pola  sabro  ree  briligis  Poll&ndon 
polilike  kaj  kulturc.  Al  Pollando  levas  sin  la  aspiroj  kaj 
rcvoj  de  la  premataj  bulgaroj  kaj  serboj.  Pollando  far- 
iĝas  modelo  de  kultura  vivo  por  la  rumana  popolo,  kaj 
en  la  malproksima  Moskvo,  la  pola  lingvo,  pola  arto  kaj 
pola  moro  regas  absolute,  kiel  poste  la  franca  kulturo 
en  Eŭropo.  . 

Baldaŭ  estingiĝas  tiu  brilo,  kaj  Pollando,  stagn&nta 
kulture,  mizeriĝanta  ekonomie,  dronas  en  mallumo  sub 
la  regado  de  du  saksaj  reĝoj  (Aŭgusto  II.,  1696 — 1733; 
Aŭgusto  III.,  1733 — '1763)  kaj  perdante  la  politikan 
aktivecon,  f&riĝas  nur  batalejo  de  6iuj  eŭrop&j  potencoj. 
Nur  sub  la  regado  de  la  lasta  reĝo,  la  altkultura  kaj 
inteligenta,  sed  malenergia  kaj  senkaraktera  Stanislao 
Aŭgusto  Poniatowski  (1764 — 1795),  venas  ekonomia,  kul- 
tura  kaj  poRtika  renesanco.  Profunda  interna  reformo 
de  la  ŝtato,  oelado  al  pli  justa  soda  organiio,  fine  plena 
modemigo  de  eduko  tub  la  gvido  de  U  unua  en  Eŭropo 
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edukministrejo  (Eduka  Koniisiono)  —  ĉio  kronita  per 
la  Knnstitucio  de  la  3.  dc  Majo  (1791),  transformanta 
la  nobclaran  respublikon  cn  inodcrnan  Ataton  —  tio  6i 
pruvis  la  kapablon  de  la  nacio  al  politika  scndependo. 
Kaj  por  tiu  sendependo  kaj  por  la  tuteco  de  la  Atatteri- 
torio  batalis  la  nacio  heroe  cn  la  Konfcdero  de  Bar 
(1768 — 1772)  kaj  en  la  unua  nacia  leviĝo  en  179/i,  sub 
la  gvido  dc  heroo  de  la  usona  batalo  por  scndependo, 
generalo  Tadeo  KoAciuszko  ( 1 7  '1 6  -1817).  Kaj  bntalis 
por  ĝi  ne  nur  la  nobelaro  —  la  nacia  leviĝo  de  179A. 
estas  la  unua  popola  leviĝo  kun  ainasa  partopreno  de 
urbannro,  dc  kamparanoj,  et  dc  judoj  akirintaj  polan 
nacian  konscidn.  Scd  estis  jam  tro  malfrue  —  la  tri  naj- 
baraj  Atatoj  —  Ilusujo,  Ailstrio  kaj  Prusujo  —  popecc 
disAiris  Polujon  ĝis  ties  plena  neniigo  (dispartigoj  cn 

*77a’  >79*.  *79p)- 

La  ŝtato  ĉesis  ekzisti 


neniam  rezignis  je  politika  estado.  La  tuta  postdispartiga 
periodo  (1795 — 1918)  formas  unu  sangan  ĉenon  de  bata- 
loj  por  libereco.  Komencas  ilin  en  1797,  sub  la  gvido 
de  gcn.  Henriko  Dabrowski  (1755 — 1818)  la  polaj  legioj, 
en  la  scrvo  de  la  triumfa  franca  revolucio  kaj  postc  de 
.\apoleono.  La  pola  problemo  fariĝas  la  nodo  de  la  tuta 
Kuropa  politiko  dum  pli  ol  lao  jaroj.  Ĝ\  devigas  Napo- 
lconon  al  parta  rekonstruo  dc  Pollando  el  la  teroj  okup- 
itaj  de  prusoj  kaj  austroj  en  forino  de  efctnera  Grand- 
duklando  Varsovia  (1807 — i8i3)  kiel  strategia  kaj  poli- 
lika  bazo  en  oriento.  Ci  ankaŭ  devigas  la  Vtcnan  kon- 
greson  (181/1 — i8i5)  al  kreo  dc  aŭtonomia  Pola  Heĝo- 
lando  el  parto  de  la  iama  Napoleon-a  kreajo  (i8i5 — 
i83o)  en  dinastia  unio  kun  Husujo.  Tiujn  jarojn  de 
relativa  memrego  la  lil>era  parto  de  I*  lando  uzis  por 
inodernigo  de  administro  kaj  justico  laŭ  francaj  modeloj, 
vivis  tamen  la  nacio,  kiu  por  vasta  disvolvo  de  industrio  kaj  komercb  kaj  por  firm- 


iaaisiao  ĴarocE 


igo  de  sia  kultura  renasluĝo.  Ĉi  tiu  progreso  firmigis 
ankaŭ  la  situacion  de  la  poloj  en  la  prusa  kaj  aŭstra 
partoj  de  Pollando  —  la  Poznan-a  Grandduklando  kaj 
Galicio  —  dotitaj  per  tre  limigitaj  rajtoj  politikaj. 

Sed  la  ekzisto  de  konstitucia  ŝtato  en  la  kadroj  de 
la  absolutisma  Rusujo  estis  tro  granda  danĝero  por  la 
carismo,  por  ke  ĝi  daŭru  longe.  Daŭraj  konfliktoj  gvidis 
al  eksplodo  en  i83o,  kiam  caro  Nikolao  I.  per  la  manoj 
de  la  pola  armeo  volis  sufoki  la  nacian  leviĝon  de  la 
belgoj.  La  dua  pola  nacia  leviĝo  (i83o — i83i)  savis 
Belgujon,  sed  al  la  poloj  ĝi  alportis  novan  malvenkon 

—  la  memrega  Pola  Reĝolando  6esis  ekzisti  kaj  fariĝi? 
provinco  de  la  cara  imperio. 

Tiu  inalvenko  dissemis  tra  la  tuta  Eŭropo  la  eliton 
de  la  pola  intelektularo.  La  sopiro  al  la  patrujo,  la  idea 
flamo  de  la  Granda  Elmigro  formis  la  grandan  roman- 
likan  trion  —  Adamo  Mickiewicz  (1798 — 1855),  vibranta 
per  ĉiuj  ideofluoj  de  Eŭropo,  Julio  Slowacki  (1809 — 
18^9),  pcrbg&nta  ]a  maldolĉon  de  la  ekzilo  en  la  bajro- 
naj  versoj  de  sia  poezio  kaj  la  profundpensa  Sigismundo 
Krasinski  (1811 — 1859).  La  sopiro  al  la  patrujo  levis 
la  muzikon  de  Frederiko  Chopin  (1809 — 1849)  sur 
suprojn  de  Tidealo. 

Kaj  la  sopiro  al  la  patrujo  igis  la  elmigr&ntaron 
perage  respondadi  je  ĉiu  aspiro  al  socia  justo,  al  nacia 
sendependo  —  dum  4o  jaroj  la  polo  fariĝas  migranta 
kavaliro  de  libereco.  Kiam  venas  la  jaroj  de  la  Prin- 
tempo  de  Popoloj,  respondas  je  ĝiaj  devizoj  ne  nur  la 
aŭstria  kaj  prusa  parto  de  Pollando  (i846,  i848)  —  sur 
ĉiuj  kampoj  kaj  sur  ĉiuj  barikadoj  de  Eŭropo  batalas 
polaj  elmigrintoj,  soldatoj  kaj  armeestroj  —  en  German- 
ujo  (gen.  Ludoviko  Mieroslawski,  cefo  de  revolucia  okci- 
denta  armeo),  en  Hungarujo  (gen.  Josefo  Bem  kaj  Hen- 
riko  Dembinski),  en  Italujo  kaj  Rumanujo.  Kaj  tiel  plu 

—  en  Serbujo,  Grekujo,  Ameriko  —  ĝis  la  Pariza  Ko- 
muno  (gen.  Jaroslaw  Dabrowski). 

Ankoraŭfoje  en  i863 — 1864  la  poloj  kaptas  armilojn 
kontraŭ  la  carismo,  sed  la  heroa  partizana  lukto  de  la 
senarmaj  grupetoj  de  junularo  finiĝis  per  mortstertoro 
de  batalkampoj,  knaro  de  pendigiloj  kaj  ĝemspiroj  de 
Siberia  ekzilo. 

Ne  formortis  tamen  la  nacio.  En  la  prusa  parto 
de  Pollando,  responde  al  ekstermaj  kaj  elnaciigaj  atakoj 
de  ŝovinismo,  ĝi  solidiĝas  sur  bazo  ekonomia.  En  la  rusa 
parlo  —  kune  kun  la  rapida  kresko  industria,  sur  la 
batalkampon  elpaŝas  nova  forto:  la  juna  pola  klaso  labo- 
rista,  kiu  en  siajn  manojn  transprenas  la  verkon  de  revo- 
lucia  batalo  pro  libero.  En  la  aŭstria  parto,  Galicio,  kiu 
akiris  oertan  aŭtonomion  kaj  kulturajn  liberojn  (1867), 
formiĝas  oentro  de  pola  kulturo. 

Kaj  kiam,  eĥe  al  la  rusa  revolucio  en  1906,  leviĝis 
la  amasoj  en  la  rusa  parto  de  Poliando,  reviviĝis  ankaŭ 
la  ideo  de  perarmila  batalo  j>or  sendependo.  La  revolucio 
falis,  sed  ne  falis  kun  ĝi  la  ideo  —  ĝi  trovis  sian  realig- 
anton  en  la  persono  de  Josefo  Piisudski  (1859 — 1935). 
Kun  fera  energio  de  idea  persisto,  meze  de  gardantaj 
bajonetoj  de  caraj  armeoj,  li  konoentrigas  ĉiujn  batal- 
elementojn,  kreante  fortajn  kadrojn  de  estonta  pola 
armeo,  armeo  destinita  ĵeti  la  polan  armilon  sur  la  pez- 
iltelerojn  de  la  sorto  de  1'  antaŭvidata  de  li  tuteŭropa 
inilito.  Cia  armilo  estis  direktota  kontraŭ  la  plej  forta 
el  la  malamikoj  de  Pollando  —  kontraŭ  la  carismo. 
La  6.  VIII.  191.4,  ankoraŭ  antaŭ  la  oficiala  militdeklaro, 
liaj  »Pafistoj«  (poste  Polaj  Legioj)  transpaŝis  la  limon 
de  la  rusa  imperio.  De  tiu  momento  estis  jam  neeble 
forvUi  la  probkmon  de  la  sendependo  de  PoUando  el 
la  tagordo  de  Eŭropo.  Tiu  momento  devigis  Germanujon 
kaj  Aŭstrion  proklnmi  la  sendependon  de  Pollando  (1916), 


Al  Marila 

—  Adam  Mickleuticz  — 

>For  de  1*  okulojN  —  mi  baldaŭ  obeos... 

»For  el  la  korolc  —  obeos  vin  koro  ... 

»For  el  memorol*  —  ne!  ordonon  neos 

Kaj  surda  estos  je  ĝi  la  memoro! 

Ĉar  kvazaŭ  ombro,  ju  pli  sun’  subiras, 

Des  pli  funebron  longan  teren  metas, 

Simile  mi,  de  vi  ju  pU  foriras, 

Des  pli  al  vi  funebran  krepon  jetas! 

En  ĉiu  temp’,  en  ĉiu  loko,  kie 
Ni  kune  ludis  aŭ  plorante  pasis, 

Kun  >i  mi  estos  por  ĉiam  kaj  ĉie, 

Ĉar  ĉie  mi  aninian  eron  lasis. 

Se,  ineditante  en  ĉambro  soleca, 

Sur  barpon  metos  vi  lacan  uianeton, 

Vi  tuj  memoros:  »En  sama  hor’  deca 
Al  li  mi  kantis  ia  saman  kanteton  . 

Aŭ  ŝakludante,  se  reĝon  malicoj 
Minacos  frue  per  la  mano  gasta, 

Vi  tuj  memoros:  »Tiel  staris  vicoj, 

Kiam  finiĝis  nia  ludo  lasta  .. 

Aŭ  dum  la  balo,  ripozanta,  antaŭ 
01  muzikisto  dancon  redecidis,  — 

Ce  1’  fom’  vidante  la  seĝon  vakanta, 

Vi  pensos  tuj:  *Kun  U  mi  tie  sidis  . 

Preninte  libron,  en  kiu  esperojn 
De  par’  amanta  disŝiras  perforto,  — 

Vi  ĝin  forĵetos,  priploros  suferojn 

Kaj  vi  ekpensos:  »Ho  ve!  —  jen  nia  sorto!< 

Sed  se  1’  aŭtoro,  post  prov’  komplikita. 

En  fin’  kunigis  geamantojn  flame, 

Vi  lum-estingos  kun  sopir’  subita: 

»Kial  am’  nia  finiĝis  malsame?!« 

Tuj  nokta  fulmo  flagros;  kuros  bruo 
De  1’  arbo  seka  en  ĝardeno  via; 

Fenestran  vitron  ekfrapos  noktuo  . . . 

Kaj  vi  ekpensos:  »Jen  —  spirito  lia! 

Tiel  en  hor*  kaj  loko  ĉia,  kie 
Ni  kune  ploris,  aŭ  ludante  pasis, 

Kun  vi  mi  estos  por  ĉiam  kaj  ĉie, 

Car  ĉie  mi  animan  eron  lasis! .  . . 

E1  la  pola:  Lzo  Bebnonl. 


tiu  momento  devigis  ankaŭ  la  jam  revolucian  Rusujon 
al  la  agnosko  de  la  rajtoj  de  la  pola  nado  (1917),  kiujn, 
je  la  pledo  de  Woodrow  W*ilson,  konfirmis  deklaro  de 
ĉiuj  Entente-ŝtatoj  (1918).  Liberaj  de  cara  ŝarĝo,  la 
poloj  turais  sin  kontraŭ  la  aliaj  okupantoj,  ĝis  fine.  la 
11.  XI.  1918,  Josefo  Pilsudski,  malliberigiU  dumtempe, 
revenis  Varsodon  por  preni  en  siajn  manojn  la  sortojn 
de  la  liberiĝinta  lando. 

La  cetero  apartenas  jam  ne  al  historio,  sed  al  la 
nuntempo,  nuntempo  vivanta  en  Pollando,  kiun  la  leg- 
antoj  de  ĉi  tiu  skizo  estas  mem  rigardontaj. 

Dr.  Marek  Wajsblam. 
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/mnAHjij  eĥoj 

—  Siefan  jferomsUl  - 


Sinjoro  generalo  Rozlucki  solene  sidis  sur  kon- 
metebla  seĝo.  Tiu  ĉi  seĝo  (transportebla  propraĵo  de 
geometro  Knopf)  estis  lokita  en  mezo  de  tapiŝo,  for- 
prenita  el  super  ia  lito  de  mia  patiino.  En  alia  flanko 
de  fajrujo,  sur  tnmko  zorgeme  koviita  per  plejdo,  en 
longa  gummantelo,  kvazaŭ  en  movebla  tendo,  kurbis 
kaj  malrektigis  la  buŝon  la  supre  dtita  geometro 
Knopf.  Apud  Ji  en  hirtitaj  branooj  de  la  radikstumpo. 
alportita  de  ĉasisto,  sidis  en  maloportuna  pozido  la 
subarbaristo  Gunkievvicz,  tenante  zorgeme  glateton  da 
arako  kun  du  kuleretoj  da  teo,  enverŝitaj  en  ĝin  por 
ŝajnigo.  Sur  brunruĝa  surtuto  sidis  apud  li  ia  komu- 
numa  skribisto  01szakowski  kaj  la  maljuna  viiaĝestro 
Gala  kun  kupra  ordeno  pro  »kvietigo  de  poia  ribelo«. 
Mia  [>atro.  kutimiĝinta  al  arbaro  pro  ofta  ĉasado, 
duonkuŝis  sur  la  tero,  kaj  la  subskribinto  ĵus  rioevinta 
promocion  el  la  dua  klaso  al  la  tria,  estis  ĉie,  kie  oni 
tutc  ne  supozis  lin  renkonti. 

La  ebdgita  generalo  Rozlucki,  rajtigito  de  unu  el 
la  plej  riĉaj  terposedantoj.  alvenis  ĵus  al  la  terbieneto, 
farmata  ekde  longaj  jaroj  de  mia  patro,  por  kompensi 
per  granda  parto  el  ŝtataj  arbaroj  la  grundon,  for- 
prenitan  laŭ  la  ordono  de  novaj  administraj  ukazoj. 
La  detranĉo  de  la  arbara  triangulo  estis  jam  preskaŭ 
finita.  La  geometro  Knopf,  kiu  de  unu  semajno  »gas- 
tis*:  en  nia  hejmo  kaj  estis  vera  turmento  por  ni 
ĉiuj,  signis  finfine  la  »linionc,  kaj  la  dungitaj  ligno- 
hakistoj  jam  de  longe  hakadis  en  la  maljuna,  malhela 
arliaro.  La  rajtigilo,  kiu  same  gastis  jam  de  tri  tagoj 
en  la  terbieneto,  intencis  kiel  d)le  plej  baldaŭ  redoiu, 
en  la  oeesto  do  lokaj  aŭtoritatuloj,  la  aljuĝitan  ar- 
baron.  1Xi  |>artioj  de  vilaĝanoj,  alproksimiĝantaj  el  la 
du  kontraŭaj  flankoj,  hakis  la  arbojn.  Oni  opiniis, 
kc  oni  sukcesos  aranĝi  la  tutan  aferon  antaŭ  la  sunsu 
biro.  Dumc  fariĝis  malhela  nokto,  kaj  la  arbarlinio 
ankoraŭ  ne  cstis  eltranĉita.  La  generalo  definitive  de- 
cidis  forveturi  la  morgaŭan  matenon.  Ankaŭ  la  oficistoj 
deziris  fini  la  laboron.  Oni  konsentis  labori  nokte,  eĉ 
ĝis  mateno. 

Apud  la  arbaro  oni  pretigis  fajrujon.  E1  la  bien- 
domo,  troviĝanta  en  distanco  de  du  verstoj,  oni  al- 
portis  vespemianĝon  —  kaj  tiel,  amuziĝante  divers- 
manierc,  ni  atendis  la  fortranĉon  de  kelkdekoj  da 
restintaj  abioj. 

Ciuj  estis  en  sufiĉe  bona  humoro.  I^a  bonkora 
Gunkievvicz,  kun  barbo  nigrigita  |>er  malkara  nigraĵo, 
eltrinkis  jam  preskaŭ  naŭ  glasojn  da  teo  kun  arako, 
tiinanle  ĉiam,  kiam  mi  donis  al  li  novan  glason,  ĉu 
nc  estos  tro  multe,  ĉar  >ŝajne  estas  jam  la  tria...c 
Mi  pruvadis  al  li  kun  la  firmeco  de  persono  jus  akir- 
inta  grandan  lertecon  en  aritmetiko,  ke  labsolute  ne< 
—  do  li  subiĝis  humile  al  miaj  klarigoj  kaj  akoeptadis 
novan  porcion  da  arako.  La  kcnminuma  skribisto.  Ol- 
s/akov\ski,  konanto  de  diversaj  homaj  aferoj,  kaj 
precipe  de  distriktkomunumaj  rimedoj,  kiamaniereoni 
povas  fulmrapide  riĉiĝi  (pro  kio  li  eĉ  sidis  jara  en  la 
arestejo  en  Rielce),  senduba  geniulo,  kiu  povus  plen- 
sukcese  okupi  postenon  de  ministro  por  eksterlandaj 
aŭ  por  intemaj  aferoj,  aŭ  ebie  eĉ  ambaŭ  postenojn, 
senbonta  koruptulo,  trompanto  de  vilaĝanoj,  trouzanto 
de  judoj,  plej  lerta  evitanto  de  leĝoj  —  trinlds  ne- 
multe  pro  ĉeesto  de  la  generab  kaj  preferis  manĝi. 
Guste  pro  tk>,  ke  ii  ignoris  la  gcnerabu,  li  ne  ŝpariai 
rian  bonan  humoron  por  la  ĉeestantoj.  La  vilaĝestro 
Gala  manĝis  kaj  ŝtelgiutis  aon,  kiou  oni  donis  al  li. 


trinkis  sen  abomeno,  kaj  gaje  grumblis.  Evidente  estis, 
ke  li  tre  volonte  okupiĝas  pri  tiu  ĉi  ŝtata  ofico  en  la 
«arbaro  kaj  estas  kontenta  pri  la  hodiaŭa  laboro.  Eĉ 
Knopf,  havanta  konstante  stoniak-  kaj  intestkataron, 
neŭrasteniulo,  manĝanta  nur  certajn  manĝaĵojn,  facile 
digestebJajn,  ne  acidajn,  sekajn,  kaj  ĝuste  tiujn,  kiujn 
en  ia  montoj  Swietokrzyskie  neniu  ma.iĝis,  nek  vidis, 
nek  eĉ  konis  laŭnome,  —  enuiganto,  ne  dormanla 
nokte,  ne  toleranta  kanton  de  kokoj,  bojadon  de  hun- 
doj,  kriojn  de  meleagroj  kaj  anseroj,  kaj  eĉ  klukon 
de  kokinoj,  —  vera  egipta  plago  por  homoj  sanaj, 
fortaj,  mastrumantaj  en  la  loko,  kie  oni  ŝatis  hundojm 
kie  kortbimdoj,  ĉashuiKbj,pc*ndrikhundoj  kaj  melhuiv- 
doj  kaj  ĝenerale  hundetoj  t  divensaĝa j  kaj  divers- 
specaj  ne  nur  bojis  kaj  hurlis  la  tutan  nokton,  sed 
ankaŭ  kuŝis  sur  kanapoj  kaj  seĝoj,  —  kie  kokoj  kantis 
senĉese,  kaj  kiam  ili  ne  kantis,  oni  ilin  tuj  buĉadis.  — 
cĉ  Knopf,  mi  diras,  estis  tiutage  en  sufiĉe  bona  hu- 
moro.  Li  rakontis  al  la  ĉeestantaro  ian  acide-spritan 
anekdoton  pri  sia  mezurista  tripiedo,  kiun  li  —  laŭ 
opinio  de  maiicubj  —  vestis  en  siajn  proprajn  galoŝ- 
ojn.  pantalonojn,  jakon  kaj  ĉapebn  kontraŭ  laphivo... 
Lt  spritpunkton  de  la  anekdoto  rompis  la  subarbaristo 
Gunkiewicz  per  antaŭtempa  rideksplodo  ĝuste  ĉe  tiu 
frazo,  en  kiu  estis  nenio  ridinda.  Malgraŭ  tio  Knopf 
ridetis,  kio  estis  vera  miraklo,  ĉar  oni  ne  vidis  tion 
dum  kelkaj  jaroj  en  la  tri  gubemioj. 

La  generalo,  kvankam  iom  maliuna,  tamen  ne 
malbone  konservita,  sin  tenis  laŭ  sia  oficiala  digno.  I^a 
skrihiston  kaj  vilaĝestron  li  ŝajnis  preskaŭ  ne  rimarki 
dum  tiu  ĉi  improvizita  vespermanĝo,  tamen  1i  toleris 
senproteste  iliun  ĉeeston  kaj  havis  uenicm  kontraŭ  ŭo, 
ke  ili  kun  apetito  formanĝu  kokidojn,  malvarman 
rostajon,  ke  ili  trinku  brandon  kaj  bieron,  kaj  >var- 
miĝuc  per  teo  kun  arako.  De  tempo  al  tempo  li  honoris 
(iunkiewirz-on  per  kelkaj  vortoj;  kun  Knopf  —  li 
interparolis.  Li  mem  manĝis  mairapide  kaj  poste  trin- 
Ids  teon.  La  generalo  estis  pob  kaj  panolis  ĉiam  kun 
speciala  spito  pole,  eĉ  en  oficejoj.  En  lia  parolmaniero 
oni  sentis  ian  vervon  kaj  rusan  akcenton,  sed  tiu  ĉi 
akccnto  estis  iel  konvena  ai  lia  impona  figuro,  al  dika 


Karesulino  mia • 

(Piesĵsczoszka  moja) 

—  Aĉam  Mickiewlcx  — 

Se  1  *  helulino,  mia  gajhuuioro. 

Komencas  kveri,  trili  kaj  babili, 

$i  tiel  kveras,  babilas  fervore, 

Ke  mi  ektimas  sorĉon  malutiii, 

Ne  povas  vorton  enmiksi,  iin  laŭdi, 

Kaj  volas  sole  aŭdi,  aŭdi,  aŭdi. 

Sed  se  la  vangoj  pro  babil-torentoj 

Ruĝiĝos  forte,  kaj  subh-intime 

Tra  I  buŝ-koraloj  brilos  perloj-dentoj,  — 

Mi  en  okulojn  rigardas  sentime, 

Ne  volas  plu  en  la  aŭdad'  vagadi, 

Sed  nur  kisadi,  kisadi,  kisadi! 

E1  la  pola:  Lco  Bclmont. 

*)  Muzikon  komponis  i.  a.:  Moniuszko,  Chopin, 
Padorewiki,  Zelenski,  Niewiadomski,  Rymskij-Korsakow, 
Giinka,  Cesar  Cui,  Scandenberg  k.  a. 
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ANTAŬPAROLO  AL  „ANTAŬTAGIĜO“ 

-  ZYGMUNT  KRASINSKI  - 


E1  ter’  de  miaj  patroj  forpelila 
De  V  malamik',  mi  estis  devigita 
Treti  de  frcmdaj  homoj  kampojn,  audi 
Ei  malproksimo  hurlon  de  satanoj, 

Kiuj  kuraĝis  sin  fiere  laŭdi, 

Ke  landon  mian  per  kruelaj  manoj 
Ili  katenis;  kaj  iiel,  vivante, 

Mi  tra  Infero  paAis  —  kvazaŭ  Dante! 

Komence  fidis  mi,  ke  F  Di’  ĉiela 
Por  fieruloj  estas  pli  fiera, 

Sed  al  fidelaj  —  kompata,  fidela! 
Komence  fidis  mi,  ke  Li,  kolera, 

Jam  ne  atendos  plu  la  tagojn  vantajn, 

Sed  sendos  teren  Anĝelojn-Venĝanlojn, 

Ke  krevos  tombo,  premita  per  mano  — 
En  mez'  de  1’ mondo  —  de  granda  tirano! 

Sed  fluis  tagoj  kaj  forfluis  jaroj  . . . 

Vane  batalis  brilo;  kun  aplombo 
De  F  blinda  nokto  kontraŭstaris  baroj ; 
Sun'  ne  eklumis  super  Sankta  Tombo, 
Venkadis  daŭre  senhontaj  barbaroj, 

Sur  tero  estis  ĉiam  pli  mainoble! _ 

Tial  animo  doloris  duoble, 

Kaj  en  abismon  de  F  dubeco  falas, 

Kie  mirakloj  de  kuraĝ’  putriĝas, 

Kie  csentjaraj  venkoj  ruiniĝas  — 

Kaj  nokt’  etema  lumeron  vualas, 

Kaj  post  glortagoj  elektitaj  restas 
Surskrib':  »Ci  tie  espero  malestasU 

En  ĉi  abisino  jarlonge  vivante, 

Mi  al  senlima  jam  cedis  perforto . . . 

Mort’  por  mi  estos  nur  la  dua  morto, 

Mi  tra  infero  paAis  —  kvazaŭ  Dante . . . 
Sed  al  mi  ankaŭ  kuris  helpo-riĉe 
In’  nobla,  kiu  nigrajn  fortojn  sklavis; 
Anĝel'  min  ankaŭ  el  abismo  savis . . . 

Mi  ankaŭ  havis  mian  Bcatriĉe! . . . 


Egale  bela! . . .  super  mond  malhela 
Vi  ne  forflugis  por  la  ĝuo  vana, 

Por  ke  Vi  sidu  en  CieF  —  ĉiela! 

EgaJe  bela,  sed  Vi  pli  kristana! 

Kie  larmfluo  kreskas  senradia, 

Sur  ter’  Vi  restis  kun  la  frato  Via! 

Samaj  krondomoj  pikis  fruntojn  niajn, 

Miaj  manplatoj  sangigis  la  Viajn, 

Saman  venenon  ni  trinkis  sufiĉe 
E1  font’  infera.  mia  Beatriĉe! 

Tamen  ĝem’  mia  kaj  Viaj  sopiroj 
En  miks’  okazis  sonkantaj  inspiroj; 

De  du  ĉagrenoj  fianĉa  dediĉo 
Naskis  solvoĉon  —  ĝi  sonas:  feliĉo! 

Feliĉ’  de  F  kredo  kaj  fort'  de  F  espero 
Revenas  koron  dank’  al  Via  vero! 

Tiel  du  nuboj  nigraj,  larmoplenaj, 
Henkontiĝante  en  supra  aero, 

Ei  ploro  naskas  lumon  —  lumfantomo 
Trakuras  spacon  kun  tondroj  solenaj  . . . 

Nebul’  fariĝas  ora  Dia  domo! 

Fratin’!  ekkantos  mi  je  Via  nomo! 

Estu  eteme  kun  mi  kunligita 

Per  ring’  de  sentoj  memore-komunaj! 

Ni  ambaŭ  mortos  post  tagoj  sensunaj, 

Sed  kant’  senmorta  kaj  al  tomboj  spita 
Revenos  iam  al  ni,  par’  fidela, 

Dormantojn  gardi  laŭ  ordon’  Anĝela. 

Kaj  eble  venos  moment’  promesita  — 

Temp’  de  F  animoj  —  ne  korpoj  en  spaco  — 
Ke  ni  ekstaros  el  tombara  paco, 

Per  kant’  ĉi  tiu  ambaŭ  rcligitaj, 

Kaj  reviviĝos  cn  homaj  memoroj, 

Kiel  animo  kun  anim’  —  savitaj, 

Ambaŭ  lumpuraj  kaj  sanktaj  en  koroj! 

E1  la  pola:  Leo  Belmont 

*)  Unu  el  la  plej  belaj  poemoj,  cn  kiu  la  poeto 
rcvivigas  spiritojn  de  1*  inortintaj  polaj  herooj  kaj  antaŭ- 
diras  la  revivigon  de  Pollando. 


jako  strange  kudiita,  al  ronda  ĉapo  kim  ruĝa  randos> 
trio  kaj  troege  granda  ĉap&miilo,  al  drapaj  gainasoj 
kaj  al  griraj  suprcntorditaj  lipharoj. 

La  fajro  flamegis,  plifortigita  de  la  ĉaslsto.  Seka 
junipero  brulis  gajkrakc.  E1  la  arbaro  aŭdiĝis  brucgo 
dc  hakiloj.  Tiu  ĉi  bruego  ehc  rcsonis  en  la  arbaroj, 
«n  la  graudegaj  al>iaj  arbaregoj  de  la  montoj  Swie- 
tokrzyskie,  arbaregoj  humidaj,  dormemaj,  silentaj.  La 
msonoj  dc  haldlbatoj  iris  de  monto  al  raonto,  de  unu 
sovaĝa  arbaro  al  la  alia,  iris  al  nigra  malproksimo, 
tra  nokto,  tra  nebulo.  La  voĉoj,  foqjelitaj  malproksi- 
mcn,  tremis  ie  en  la  jnoiulo  kaj  tie  reehis.  Timigitaji, 
s«imovaj,  ili  revenadjs  el  la  malproksimo,  el  marĉojl, 
kie  iras  neniu,  kie  »(o  timigasa.  I)e  temf>o  ai  tempo 
disaŭdiĝis  inter  hakilfrapadoj  terura  krako  de  falantaj 
arboj,  hruo  de  falaitaj  bnanĉoj  kai  potenca,  obtuza 
tondro  de  falanta  gr&ndega  trunko.  Eho  forkaptis  tiun 
ĉi  voĉon  por  porti  al  malheb  malproksimo  la  sciigon 
pri  tiu  ĉi  kmeia  sortobato . . .  La  tuta  arbaro  rompiĝis, 
kralds,  bme  protestis  per  ĉiuj  arboj  kontraŭ  tio,  kio 
okazis,  kaj  ĵetis  vean  voĉon  el  la  nialhek) ... 

E1  post  la  arbaro  elnaĝis  grandega,  ruĝa  luno  kaj 
iris  malrapide  inter  malhimaj  nuboj.  La  tuta  societo. 
ariĝinta  ĉc  la  fajro,  silcntiĝis.  Malvarmo  ekblovis.  Min 


ĉevalo  (griza  biendoma  ĉevalaoo,  ĝisostc  malgrasa  duou- 
veteranino,  al  kiu  mi,  re>eninte  hejmen  por  lihertempo. 
fortranĉis  la  voston  kaj  kolharojn  ;  kiun  mi  turmentis 
per  selrimenoj  de  malnova  selo  kaj  devigis  al  plenaj 
galopoj)  staris  apud  la  fajrujo.  Oni  vidis  ĝiajn  kapon. 
antaŭajn  ska|X>lojn,  hufojn,  kaj  antaŭ  ĉio  la  okulojn. 
kiuj  profundmaniere  Aajnis  pensi  pri  la  fajro  hmlanta 
kaj  pri  ni,  ariĝintaj  tie . . . 

La  generalo  jam  deionge  starigis  ia  glason  siir 
la  pleton  kaj  sidis  rekta,  kun  elegante  krucmetitaj 
piedoj  kaj  kun  fierpoza  brusto.  Iatem|>e  li  ĉirkaŭ- 
rigardis  la  arbaron.  Li  aŭskultis,  kiel  hidas  la  ehoj, 
poste  li  stariĝis  denove  la  kapon  en  la  antaŭ&n  |>ozon. 

Li  demandis.  tumante  sin  al  Gunkiewicz: 

—  Sinjoro  suhaiiiaristo,  ĉu  cstas  malproksimc 
de  ĉi  tie  ĝis  Suchedni6w? 

Gunkiovicz  starigis  la  glason  kaj  kun  deca  klin- 
iĝo  de  la  kalva  kapo  deklaris,  ke  ĝi  ne  estas  pli  mal- 
proksime  oi  io  verstojn. 

—  Kaj  ĉu  vi  konas  tie  dujn  vojojn? 

Gunkiewicz  ekridetis,  kaj  en  lia  ekrido  esds  iom 
da  fiero  aŭ  iom  da  kompato.  Li  ne  trovis  vorton  kon- 
venan  por  esprimi  sian  konon  pri  la  tieaj  vojoj:  —  de 
pli  ol  20  jaroj  li  estas  ja  subarb&risto. 
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—  Jes . . .  —  murnftiretis  la  generalo  enpense. 
—  Kaj  ĉu  vi  konas  tiun  vojon :  de  Zagnansk  al 
Wzdol?  Tie,  ĉe  tiu  ĉi  vojo,  estis  en  la  arbaro  simpla 
gastejo . . . 

—  Zagozdzie  —  kompreneble!  Gi  staras  tie. 

—  Unu  vojo,  plena  de  radikoĵ,  kondukis  de  tie 
al  Suchedniow,  la  alia  pli  oportuna  gvidis  al  Wz<J6l, 
al  Bodzentyn. 

—  Jes,  sinjoro  generalo. 

—  Do  vi  diras,  ke  la  gastejo  staras  ankoraŭ? 

—  Staras.  Gi  estas  la  &fa  ŝtelista  azilo.  La  ĉeval- 
ŝtelistoj  el  tuta  Pollando  kunvenas  tie. 

—  Antaŭ  tiu  ĉi  gastejo,  post  la  vojo,  sur  ia  alia 
flanko  estis  sabla  monteto.  Gi  estis  spranda,  flava . . . 
Sur  tiu  ĉi  monteto  kreskis  kelkaj  betuloj  . . . 

—  Vi  bonege  memoras,  sinjoro  generalo!  Estis 
tie  iam  betuloj,  sed  restis  el  ili  nur  unusola.  La  gastej- 
majstro,  fripono,  eltranĉis  ilin.  Restis  nur  tial  unu 
betulo,  ĉar  je  ĝi  estas  apogita  kruco,  kaj  tiun  li,  la 
kanajlo,  ne  kuraĝis  tuŝi. 

—  Kruco?  Cu  kruco  staras  tie?  —  vigle  deman- 
dis  Rozlucki. 

—  Jes,  tie  staras  kruco ...  en  la  sama  loko . . . 

—  Kiakaŭze  en  tiu  ĉi  loko  estas  la  kruoo? 

—  Tute  simple,  sinjoro  generalo...  La  homoj 
starigis  ĝin,  la  preterpasantoj  demetas  la  ĉapebjn  — 
kaj  jen  tiamaniere  ĝi  staras . . .  Gia  malsupra  parto 
jam  putriĝis  kaj  oni  subtcnis  ĝin  per  du  kojnoĵ. 

—  Kiu  starigis  ĝin?  —  demandis  insiste  la  ge- 
neralo. 

—  Verdire ...  —  mumuiris  mallaŭte  Gunlrie- 
wicz,  ridetante  malkuraĝe,  —  verdire,  estas  mi,  kiu 
starigis  tiun  ĉi  krucon ...  Ni  havas  ĉi  tie  multe  da 
arboj.  Oni  prenis  abion  sanan,  fortan,  altan.  ĉarpen- 
tis  ĝin  la  ĉarpentisto,  kaj  eĉ  nia  nuna  vilaĝestro . . .  , 


—  Nu,  ne  valoras  paroli  pri  tio . . .  —  respondis 
malkontente  la  vilaĝestro  Gala. 

—  Oni  enigis  la  arbon  en  tiun  ĉi  sablon,  pro- 
funde,  profunde. 

—  Kaj  kial  ĝuste  en  tiu  loko? 

—  Tial,  sinjoro  generalo,  ke  tie  kuŝas  homo  en- 
terigita,  tie,  en  tiu  sabla  monteto. 

—  Homo  enterigita ...  —  ripetis  la  generalo.  — 
Kaj  eble  vi  konis  tiun  ĉi  homon? 

—  Ho,  jes,  mi  konis  lin,  ĉar  en  tia  arbara  mas- 
trumado,  kiel  la  mia,  estis  neeble  ne  koni  lin . . . 
Cirkaŭe  arbaroj  kaj  arbaroj.  Khi  oniris  en  tiujn  arbar- 
ojn,  tiu  jam  nepre  vizitis  mian  hcjmon  kaj  eĉ  ripozis 
en  mia  lito. 

La  generalo  mallevis  la  kapon  kaj  sufiĉe  longan 
tempon  restis  silenta.  Fiue  li  eligis  el  la  flanka  poŝo 
arĝentan  cigaredujon  kaj  malfermis  ĝin  per  tremantaj 
fingroj. 

—  Cu  vi  sdas,  —  li  diris  kun  malvarma  rido, 

—  ke  la  homo,  enterigita  tie,  estas  mia  nevo . . .' 

Le  geometro  Knopf,  kiu  ĝis  nun  sidis  senmove, 
atente  rigardantc  la  fajron,  jetis  sur  la  generalon  su- 
bitan  rigardon: 

—  Rjmvid?  —  li  ekkriis. 

La  generalo  sin  turais  al  li: 

—  Guste  li...  Rimrid...  Do  ankaŭ  vi  sdas  ion 
pri  li . . . 

Knopf  kurbigis  la  lipojn,  kvazaŭ  antaŭ  momento 
li  estus  trinkinta  puran  dtronan  sukon,  faris  per  ia 
malgrasa  mano  kelkajn  gestojn  en  diversaj  direktoj 
kaj  nerve  palpebrumis.  Fine,  ridetante  hipokrite,  U 
dins: 

—  Nu,  j«8 . . .  Rimvid  . . .  Kompreneble . . . 

—  Rimvidl  —  ripetis  la  generalo  furioze  kaj 
moke.  —  Li,  leŭtenanto  de  mia  regimento  —  Rimvid! 
»Kapitano«!  Nu,  li  spertis  la  efikon  de  sia  fadlanim- 
eco. . . 

»  —  Do  li  estas  via  nevo ...  —  timeme  flustris 

Gunlriewicz,  rigardante  la  generalon  per  larĝe  malfer- 
mitaj  okuloj. 

—  Jes,  li  estis  Johano,  la  dua  filo  de  mia  frato 

—  parolis  penseme  la  generalo.  Mia  frato  en  la  sebas- 
topola  milito1)  apud  Ma'aĥovi  Kurĥan2)  glorplene  pe- 
reis.  Generalo  —  majoro,  homo  el  la  tempoj  de  Ni- 
kolao.8)  Por  la  hungara  militiro  li  estis  premiita  per 
rangoj,  ordenoj  kaj  terbieno  en  gŭbernio  Penzen.  Mor- 
tante  sur  batalkampo,  li  lasis  al  mi  siajn  du  filojn.  MS 
donis  al  li  mian  fratecan  kaj  soldatan  vorton,  ke  mi 
edukos  konvene  ilin,  enkondukos  en  la  mondon.  Nu,  mi 
tenis  mian  vorton.  Mi  tenis...  La  pli  aĝa,  Petro,  ne- 
odziĝinta,  militseras  en  Kaŭkazo  kaj  mortis  tic  pro 
holero,  li  liavis  rangon  de  stabkapitano.  La  pli  juna, 
Johano,  militservis  en  mia  regimento,  tuj  post  kiam 
li  finis  korpus-lernejon.  Li  edziĝis  juna  kun  polino, 
fraŭlino  Plazianka,  havis  malgrandan  fileton,  kaj  tiam 
ĝuste  venis  tiu  ĉi  malnobla  ribelo.  Venis  tiu  ĉi  mal- 
nobla  ribelo,  miaj  sinjoroj,  kaj  oni  sendis  mian  regi- 
menton . . .  Mi  estis  tiam  en  raiigo  de  subkolonelo.  Ni 
iris  en  ĉirkaŭaĵojn  de  Opoczyn... 

La  generalo  profunde  enpensiĝis.  Knopf  akurate 
rulfaris  por  si  dgaredon,  enŝovis  ĝin  eu  la  dgaringon 
kaj  serĉis  diligunte  karberon  por  bruligi  la  dgaredon. 

J)  Sirĝo  de  Sevastopol  okazis  dum  ia  Krimca  milito 
( 1 853 — 18§6). 

*)  La  nomo:  Kurnan  —  signifas:  tombo-monteto. 

3)  Tempoj  de  la  rusa  caro  Nikolao  I.  (1835 — 1855), 
pcriodo  de  severŭ  disciplino. 
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La  gcneralo  atendis,  ŝajne  tiun  momenton,  kiam  li 
komencos  fumi,  kaj  poste  li  rakontis  plu: 

—  Nu,  jes.  Tiu  ĉi  mia  nevo  estis  perfidulo.  Apen- 
aŭ  ni  lokigis  en  tendaro,  iun  nokton  li  forkuris  al  la 
hondo.  Matene  raportis  al  mi  kapitano  Sĉukin,  ke 
Johano  estas  for.  En  la  domo,  kie  ni  haltis,  en  Sielpi 
oni  trovis  sur  la  taldo  karteton,  adresitan  al  mi,  kiel 
al  la  estro  de  tri  bataliomoj,  ke  »fidela  al  la  devo  de 
saa  patrujo,  li...«  — kaj  similai  malsaĝajoj.  Ankaŭ 
min,  sian  cstron  kaj  onklon,  li  alvokis  makuli  la  ofi- 
ciran  honoron,  rompi  la  ĵuron  kaj  postkuri  lin  por 
aliĝi  al  la  sama  l>ando.  Jen,  kio  okazis,  niiaj  sinjoroj. 

Knopf  fumis  atente  kaj  malrapide  sian  dgaredon. 
Li  eligis  perfekta  jn  fumringojn  kaj  obsenis  ilin.  Gun- 
kiewicz  jam  ne  plu  volis  tiinki  teon.  Li  sidis  konster- 
nita,  rigardante  la  parolanton,  kiel  ĉielarkon . . . 

—  Min  atingis  la  sciigoj,  —  daŭrigis  la  gene- 
ralo,  —  ke  nia  forkurinto  estas  staboefo  de  unu  el  la 
handoj.  Nu.  bone . . .  Tial  li,  —  diras  al  mi  la  kapitano 
Sĉukin,  rotestro,  ĉe  kiu  estis  servinta  mia  nevo, —  tial 
li  forkuris.  Militseno  estas  ĝenerale  malfacila,  mal- 
dankema,  kaj  en  la  bandoj  ĝi  estas  multe  pli  facila. 
Tie  nia  forkurinto  estus  sen  granda  peno  kaj  laboro 
kapitano . . .  Oni  diras,  ke  akin  en  tiu  ĉi  pola  armeo 
altan  rangon  tute  ne  estas  malfacile. 

Rnopf  finfumis  sian  dgaredon  kaj  priridis  la 
spritaĵon  de  la  kapitano  Sĉukm.  La  generalo  daŭrigis: 

—  Ni  ĉiam  postsekvis  jen  unu,  jen  alian  bandon. 
Apenaŭ  ni  eliras  el  la  arbaroj  ĉirkaŭ  Suchedni6w,  ili 
forkuras  profunden,  direktante  sin  al  Bodzentvn.  Ni  re- 
venas,  do  ili  postsekvas  nin.  Predpe  unu  el  iliaj  estroj, 
kolonelo  aŭ  kapitano,  nomata  »Walter*,  plej  multe 
mistifikadis  nin.  Li  farigis  nokte  grandajn  fajroju, 
ŝajnigante  ke  tie  estas  tendaro,  kaj  li  mem  malproksi- 
miĝadis  de  tiu  ĉi  loko,  tranoktante  tute  sen  fajroi.  Ni 
ĉirkaŭiras  tiujn  malproksimajn  fajrojn,  atakas  dum- 
nokte  kaj  trovas  —  neniun.  Dume,  pro  la  farita  bn»o, 
li  aliras,  kiel  rabisto,  pafas  al  niaj  soldatoj  ĉe  brilo 
de  la  fajroj  kaj  forkuras  en  la  arbaron.  Li  havis  siajn 
fidelajjn  vilaĝanojn,  kiuj  kondukadis  riin  nokte  al  tiuj 
ĉi  falsaj  tendaroj. 

La  skribisto  ekrigardis  la  rilaĝestron  Gala  kaj  ek- 
ridetis  pcr  ia  stranga  rido.  La  vilaĝestro  sidis  rektigita, 
kun  okuloj  fiksitaj  al  la  generalo. 

—  Tiel  estis  raultfoje  en  la  ĉirkaŭaĵoj  de  Sam- 
son6w. 

—  Apud  Gozd ...  —  aldonis  Gunkiewicz. 

—  Jcs,  ankaŭ  apud  Gozd . . . 

—  Apud  Klon6we ...  —  f kistris  Knopf. 

—  Sed  finiĝis  tiu  ĉi  amuzado,  —  diris  la  gene- 
ralo.  —  Unu-,  du-,  trifoje  tio  sckoesas,  sed  ne  ĉiam. 
Okazis,  ke  mi,  kiel  rotestro,  iris  kun  kelkai  rotoj  laŭ 
tiu  vojo,  Iriu  kondukas  al  la  gasteio  —  de  Zagnansk  al 
WsdaL  Mi  tranoktis  en  ĝi  kaj  kapitanon  ŝĉukin  mi 
scndis  serĉi  tiun  ĉi  »Walteron«.  Miiiti  li,  katiajlo, 
ne  iras,  li  kuAas  dum  tutaj  semajnoj  enmarĉoj  aptid 
Klon6w,  en  Bukowa  monto,  —  ni  devas  lin  serĉL 
Apenaŭ  rai  ekdormis  tiun  nokton,  vekas  min  adjtitanto, 
juna  homo:  dcnsaj  pafoj  en  arharoj.  Mi  konsciiĝis. 
l«a  arbaro  efektive  bruas...  Ho,  tiel,  kiel  nun.  Doloras 
la  koro.  Mi  sendis  al  Sĉukin  la  duan  helpan  roton. 
Proksimume  post  du  horoj  ili  nevenis.  Iu  kainfiarano 
kondukis  ilin  al  la  tendaro,  al  ia  efektiva  tendaro. 
Kiam  oni  ĉirkaŭis  ilin  kaj  atakis  per  bajonetoj,  la 
plimulto  forkuris  en  la  arbaron.  multe  da  fli  pereis 
surloke.  SĉukĤi  alkondukis  neniun  alian,  oi  mian  nevon 
rl\imvidon«,  kaptitan  dum  la  atako  per  bajonetoj. 

Mi  havis  de  mia  brigadgeoeralo  nerevokebLan  or- 


E1  „Melamorfozo}" 

—  de  Marjan  Zborovski  — 

Ni  sidas  ambaŭ  sur  bord*  de  maro, 
kvazaŭ  de  geinfanoj  paro, 
je  sablo  ludanta 
kaj  babilanta  — 

Rigardas  nin  Dio  favora 
E1  konko  blue-ora 
De  la  ĉiel*  kaj  maro . . . 

Vento  kun  flustro  mallaŭta 
Sablon  traŝutas,  disjetas  . . . 

Ondo  ŝaŭmanta 

Pri  miroj  maraj  rakontas  . . . 

Ridetas  enigme  al  sun* . . . 

Nian  feliĉon  ĝi  lulas  nun . . . 

Kio  do  estas, 

Ke  nokte  sonĝadis  mi  jam 
Pri  Nigra  Sendito? 

Kio, 

Ke  por  okul’  nevidebla 
La  araneo  de  1*  tempo  sin  klinas 
Kaj  blankan  ŝpinajon  ŝpinas 
Ce  mia  tempio? 

En  mi  estas  ja  certa  scio: 

Ke  ja  ŝpinajoj  ĝiaj, 

V  i  t  r  oze-mel  an  kolia  j , 

Okulojn  miajn  trankvilc 
Vualos  iam  . . . 

Kaj  iros  mi  sablon  ekdormi 
Por  ĉiam . . . 

La  sablo  fariĝos  mi  mem ! . . . 

Kaj  eble  la  vento  senvola, 

Aŭ  paŝojn  postkuranta 
De  1*  akvo  nimfo  pctola, 

Transportos  min 
Post  de  jarcentoj  ar* 

Cis  ia  blua  inar'l... 

Kaj  kiu  scias . . .  kiu  scii  povas?! . . . 

Eblc  infanaro 
aŭ  geainanto-paro, 

Surborde  sidante, 

En  blue-oraj  nuboj 
Pri  sia  krila  sort'  legante 
Traŝutados  senscie, 

Per  manoj  senklopodaj, 

Sekan  oston  mian,  ie 
Je  polvo  muelitan  • . . 

Kaj  cble  ehon  en  aer*  kaŝitan, 

De  mia  voĉo,  de  vortoj  eksplodaj, 

Ili  ripetos  tiam  ĉe  natur-altaro: 

«Benitaj  estu  vi,  ĉiel’  kaj  inaro!« 

Kaj  1'eterneco, 

Envolvita  en  nebuloj  bluaj 
Rigardos  al  ili  en  okulojn, 

Kiel  ĝi  nun  rigardas  al  mi 
Per  rigardo  patrine  benanta, 

Ciujn  kreajojn  liganta,  movanta 
Sen  lino...  sen  lim'!... 

En  ĝia  etema  okul' 

Do  estos  tiam  vidantaj  tra  nebul' 

Mia  kaj  lia  anim*! 

E1  la  pola:  Leo  Belmonl 
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dcnon  liberigi  de  la  bandoj  la  arbarojn  ĝis  Bodzenhn 
—  kun  rajto  pri  vivo  kaj  morto.  Ne  estis  tempo  sendi 
la  militkaptitojn  al  malliberejo  en  Kielce,  krome  mi 
havis  ne  multc  da  soldatoj.  La  ofidroj  cstis  incititaj. 
Kigardas  min,  parenoon,  per  severaĵ  kaj  demandaj 
okuloj.  Mi  tuj  ordonis  fari  militan  juĝon,  ĉar  oni 
devis  postkuri  la  bandon  senprokraste.  Mi  prezidanto, 
ia  kapitanoj  Sĉukin  kaj  Fiedotov  dekstraflanke,  leŭte- 
nanto  von  Tauvetter  kaj  serĝento  Jevsjejenko  maldek- 
straflanke.  Ni  eksidis  tuj  en  la  granda  ĉainbro  de  la 
gastejo.  Seba  kandelo  brulis  en  kandelingo . . . 

La  generalo  parolis  ĉiam  pli  kaj  pli  rapide,  pli 
nekompreneble,  ĉiam  pli  ofte  enmiksadis  rusajn  vort- 
ojn,  frazojn.  Li  rektigis  sin  sur  la  seĝo  kaj  daŭrigis: 

—  Oni  alkondulas  lin.  Ses  soldatoj,  li  en  la  mezo. 
Malgranda,  malgraŝiĝinta,  nigra,  ĉifonulo.  Hirtaj 
haroj.  Apenaŭ  rekonebla ...  Mi  alrigardis  Bn :  Jaĉjo, 

amata  filo  de  mia  frato _ Li,  vartita  sur  miaj  genuoj . 

Iaj  ĉifonoj  sur  li . . .  La  rizaĝo,  tranĉita  per  bajoneto, 
blukolora,  ŝvelinta.  Kiel  oni  enkondukis  lin,  tiel  Ŭ  staris 
ĉe  la  pordo.  Atendas.  Kaj  vi,  juĝisto,  faru  vian  juĝon! 

—  Nu,  —  aŭdiĝas  ia  oficiala,  formala  demando: 


—  Kiu  ri  estas?  —  Li  silentas.  Ni  ĉiuj  rigardas  lin.' 
La  bona  kamarado,  amata  amiko,  bonkorulo,  unu-‘ 
aranga  oficiro.  Lia  rizaĝo  fariĝis  impertineuta,  rigida, 
kurbigita  de  ia  ekrido,  kiu  deformis  tiun  rizaĝon 
amindan,  bonan  kaj  mildan,  kurbigis,  —  simile  al 
forĝisto.  kiu  prenas  kaj  kurhigas  molan  feron  laŭ. 
fasono  de  kurba  hoko  en  fajro  unu  foje  por  ĉiam. 
Tiuj  soldatoj,  kiuj  gardis  lin,  estis  samtempe  atest- 
antoj.  Ili  konfesas,  ke  ili  kaptis  lin  en  la  arbaio,  noktc, 
iin,  batalintan  brust'  ĉe  brusto,  ili  konfesas,  ke  li  estas 
la  sama,  ilia  propra  leŭtenanto,  Rozlucki.  La  afero 
tute  klara,  kion  dfeziri  plu?  Voĉdoni . . .  Tiam  turnas 
sin  al  mi  la  juĝisto  el  dekstra  flanko,  kapitano  ŝĉukin, 
kaj  diras,  ke  li  volas  al  la  juĝato  doni  demandojn.  Nu, 
bone  —  donu  ilin.  Leviĝis  Sĉukin  el  sia  loko,  apogis 
sin  per  kubutoj  je  la  tablo.  Vejnoj  videbliĝis  sur  lia 
frunto,  la  vizaĝo  nigriĝis,  Idel  tero.  La  okulojn  li  fiksis 
al  la  kulpulo.  Ni  ĉiuj  atendas,  pri  kio  li  demandos 
ankoraŭ.  Dume  li  ne  povas  eldiri  eĉ  unu  vorton,  ĉar 
li  estis  homo  kruda,  needukita.  Naztmoj  liaj  tremas, 
brovoj  kuntiriĝas.  Fine  li  komends  pugnohati  la  tablon 
kaj  voki  al  la  juĝato: 


Tadco 

Pruszkowski 


Sin  jorino 
kun  mandolino 

(F#lo: 

T.  Pr«wkowaki) 
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—  RozlucĴdt  ne  kuraĝu  tiel  arogante  stari  antaŭ 
nil  Ne  kuraĝu  alrigardi  nin  per  tiaj  okuloj!  Vi  juris 
aŭ  ne?  Kion  vi  faris  pri  via  ĵuro?  Respondu!  Cu  vi 
ĵuris  aŭ  ne? 

—  Mi  ĵuris  —  li  respondie. 

—  Vi  ĵuris,  —  denove  laŭte  kriis  Sĉukin,  pre- 
mante  la  tablon  per  pugnoj,  —  pri  tiu  sankta  Juro, 
kion  vi  faris?  Vi  forkuris  el  niaj  viooj  al  la  malamiko! 
Tio  estas  vero,  6u  ne? 

—  Tio  estas  vero. 

—  Kune  kun  aliaj  perfiduloj  de  via  reganto  vi 
atakis  kadc  el  insido  lian  miiitistaron.  Vi  kondukis  la 
perfidulojn,  vi  donis  ai  ili  la  plej  [>ereigajn  instrukdojn 
vi  instmia  ilin  kie  kaj  kiel  ataki.  Mi  mcm  vidis  vin 
hodiaŭ  nokte  kun  la  soldatoj  de  via  iama  propra  roto. 
Mi  atestas  tie  ĉi,  ke  mi  vidis,  kiel  soldato  Defliiŝĉuk 
vundis  vin  per  bajoneto.  Vero  estas  tio,  6u  ne? 

—  Estas  vero. 

—  Se  tio  estas  vero,  Jne  kuraĝu  tiel  sentime 
rigardi  nin,  la  justajn  kaj  fidelajn  soldatojn!  Vi  staras 
antaŭ  la  justa  tribunalo.  Via  propra  onklo  juĝas  vin. 
Mallevu  la  okulojn  kaj  humiliĝu,  6ar  vi  estas  perfidulo 
kaj  mizerulo! 

Li  respondis  al  tio: 

—  Mi  staras  antaŭ  la  juĝo  de  V  Dio.  Kaj  juĝu 
min  laŭ  via  opinio,  Idel  vi  volas. 

Ŝĉukbi  eksidis. 

Voĉdonado.  Du  voĉoj,  tiuj  de  Sĉukin  kaj  Tau- 
vetter,  estis  por  tuja  mortpuno,  la  du  aliaj  por  sendi 
lin  sub  gardo  de  bajonetoj  al  Kieloe.  Restis  al  mi  la 
lasta  vorto.  Nu,  kai  mi  ĝxn  diris  ...  —  daŭrigis  la 
generalo  mallaŭte,  l>alancante  la  kapon.  Oni  estis  Y\r\ 
forkondukonta.  Jevsjejenko  proponis  demandi,  6u  li 
eble  havas  ian  lastan  deziron.  Mi  donis  al  li  la  vorton. 
Li  alrigardis  min  tiam  per  siaj  profunde  enkaviĝintaj 
okuloj,  fiksis  ilin  al  mi.  Ni  6iuj  staris  malantaŭ  la 
tablo.  Li  alproksimiĝis.  Rigardas  eti  miajn  okulojn, 
mi  en  la  liajn.  Kvazaŭ  li  airektus  du  revolverajn  tu- 
bojn  ...  Mi  inemoras  la  severajn  vortojn :  Mi  ordonas 
antaŭ  la  morto,  kaj  tio  estas  mia  neŝanĝebla  lasta  volo, 
ke  mia  malgranda,  sesjara  filo,  Petro  estu  edukita 
kiel  polo,  tiel  sama,  kicl  mi.  Mi  ordonas,  ke  oni 
instruu  lin,  eĉ  se  tio  estus  kontraŭ  la  konscienco  de 
la  edukisto,  kiel  lia  patro  faris  6ion  ĝis  la  fino.  Mi 
ordonas  al  li  obtuzvoĉe,  ke  li  laboru  por  sia  patru jo 
kaj  ke  li,  se  estos  neoese,  mortu  polr  ĝi  sen  eĉ  unu 
timtremo,  sen  ĝemo,  sen  bedaŭro,  tiel  same,  kiel  mi. 
Jen  6io. 

Li  salutis  nin  soldatmaniere. 

Oni  forkondukis  lin. 

Komencis  tagiĝi.  Mi  iris  al  alkovo,  kie  mi  estis 
dormonta  tiun  6i  nokton.  Mi  malfermis  la  fenestron. 
Aŭroro  jam  aperis.  Matenos . . .  Sur  la  alia  flanko  de 
la  >ojo  ses  soldatoj  kavigis  per  fosiloj  truegotn  en 
la  sablo.  Mi  reiris  en  la  profundon  de  la  ĉambro. 
Mi  ekstaris  vizaĝe  kontraŭ  la  muro.  Ho,  Dio  mia!... 
Estis  jam  lute  hele,  kiam  mi  revenis  al  la  fenjestro. 
Mi  jam  povis  rigardi  trankvite.  Sur  la  sablo,  gardata 
de  dekdu  soldatoj  kun  karabenoj  6e  piedoj,  turnita 
flanke  al  mi,  li  sidis  trankvile.  Oni  forŝiris  de  li  la 
bluzon  de  la  ribelantoj.  Li  estis  en  ĉemizo,  kaj  tiu  6i 
ĉernizo  estis  disŝirita  sur  la  brusto.  En  la  kunpremitaj 
manoj  li  tenis  inter  la  genuoj  malgrandan  fotograf- 
aĵon  de  sia  filo  Petro.  La  kapo  mallevita,  la  haroji 
falis  sur  la  frunton,  la  okuloj  estis  fiksitaj  al  1  a 
fotografaĵo. 

Veins  pelotono,  apartenauta  al  lia  iama  propra 
roto.  E1  post  la  gastejo.  Ekstaris  tiu  ĉi  pelotono  kon- 
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Analizo 

(E 1  „T31mo)  kaf  RllmoJ"  — 

—  Ceo  Belmon t  — 

Ho,  6i  pens’!...  ho,  bandita  6i  pens'!.  .. 

En  6iu  korfibret  —  paralizo! 

Malgraŭ  mia  furi’  kaj  fervor', 

Ĝi  enpusas  sin  —  ĝi,  analizo! 

Ofte  am\  aŭ  malan’,  aŭ  koler’ 

E1  sub  plum’  mia  ŝprucas . . .  Doloro!  — 

Ne  inspiras  min  propra  la  kant': 

Pensas  mi  e6  per  koro . . .  per  koro! 

E1  la  pola:  la  aŭtoro. 

traŭ  li.  Von  Tauvetter  gvidis.  Soldatoj  —  kun  la 
pafilo  ĉe  la  piedo.  Ili  staras.  Pasis  motnento  uuua. 
dua,  Iria . . .  Mi  atendas.  Mi  atendas,  ke  Tauvetter 
donu  ordonon.  Nenio,  silento.  Nenio,  silento.  Li  ne 
povas  doni  komandon.  Tiu  sidis  ĉiam  kun  okuloj  fiks- 
itaj  al  sia  bildeto.  Mi  havis  la  iluzion,  lce  li,  sidante 
tiamaniere,  mortis.  Dum  momento  mi  pli  facile  spiris. 
Mi  alendas.  Kaj  jen  li  levis  la  kapon,  pezan  kief  mil 
pudoj.  Li  ekstaris  sur  la  sablo-monteto.  Liaj  piedoj 
eniĝis  en  la  molan  sablon,  do  li  penadis  stari  plj 
firma. 

Li  rigardis  malantaŭen,  forŝovis  la  harojn  el 
la  frunto  kaj  alrigardis  la  soldatojn.  Nu,  dank'  al  Dio, 
denove  revenis  tiu  kurbiĝo  de  la  vizaĝo,  tiu  malestimo, 
kiun  li  havis  dum  la  juĝo.  Mi  vidis,  kiei  iom  post  iom 
ĝi  aperis  sur  liaj  vizaĝo,  okuloj  kaj  frunto.  Mi  estis 
feliĉa,  ke  ĝuste  tiel,  fiere . . .  Ke  Rozlucki ...  Mi  sentisi. 
kiel  dank'  al  sia  volo  li  fariĝis  sensenta  kadavro. 

Li  diris: 

—  Zdorovo  rebjata! 4) 

—  Zdravja  jeŭajem  vaŝenvu  bŭahorodjti!b)  — 
ekkriis  la  soldatoj,  kiei  unu  homo. 

Aliris  Jevsjejenko  por  ŝirmi  liajn  okulojn.  Li 
forpuŝis  lin  per  la  okuloj.  La  serĝento  foriris.  Li  al- 
premis  ankoraŭ  al  la  koro  la  malgrandan  fotografajon, 
fermis  la  okulojn.  Lian  duonlnalfermitan  buŝon  6ir- 
kaŭis  altenfluga  bela  rideto.  Ankaŭ  mi  feitnis  la  oku- 
lojn ...  Mi  premis  min  bruste  al  la  muro.  Mi  atendas, 
atendas,  atendas.  Fine  —  drrrrr! 

La  gcometro  Knopf  defcnetis  la  ĉapon  kaj  flustris 
ion  al  si  per  sekaj  lipoj.  Gunkievvicz  gnitis  per  bas- 
tono  la  cindrojn  de  la  fajrujo,  kvazaŭ  li  volus  enterigi 
abundajn,  drinkulaju  larmojn,  fluantajn  el  liaj  okuloj. 

Ekregis  silento.  Resonis  eĥoj  en  la  arbaraj  mon- 

t°j  .  .  • 

Subite  la  skribisto  tumis  sin  al  la  generalo: 

—  Sinjoro  gencralo,  permesu  detnandi,  kie  estas 
la  malgranda  fileto,  la  tiama  sesjara  Petro? 

—  Kial  vi  volas  scii,  kie.  li  estas?  —  brutale  kaj 
krude  respondis  la  generalo. 

—  Mi  estas  aimple  scivola,  ĉu  plenumiĝis  la 
lasta  deziro  kaj  ordono  de  tiu  ribelinto? 

—  Ne  via  afero  kaj  ne  kuraĝu  demandi  min 
pri  tio.  Cu  vi  aŭdas? 

—  Mi  tuj  divenis  —  respomdis  la  skribisto,  ri- 
gardante  kanajlokule  kaj  impertinente  en  la  okuloin 
de  la  maljuna  generalo,  —  mi  tuj  komprenis,  kc 
tiun  vian  lastan  volon,  ho  »kapitano  Rimvid«,  ladiablo 
laŭte  priridis. 

E1  la  pola:  HaUna  Wein$lein. 

Zdorovo  rebjkita  ru9e,  signifas:  Estu  sanaj,  knaboj! 

6)  Zdravia  ĵenajem  vaŝema  bŭahorodju!  ruse,  signifas 
Ni  deziras  sanon  al  Vi,  Sinjoro! 


Rigardo  sur  la  nuntempan  polan  titeraturott 

—  K.  W.  Zau  odzinski  — 


»Nuntempa«  —  por  la  hodiaŭa  mondo  signifas  ĝe- 
nerale  »postmilita«.  Kvankam  en  la  literaturhistorio  mi 
ne  nprobas  la  apiikadon  de  kronologiaj  dividoj  pruntepren- 
itaj  el  aliaj  fakoj,  di  tie  tamen  mi  volonte  konsentas  trakti 
ia  postmilitan  polan  literaturon  kiel  tuton  klare  apartig- 
itan  dc  la  antaŭaj  etapoj  de  la  literatura  vivo  en  Pof- 
lando,  ĉar,  efektive,  la  epokfara  momento  en  la  literaturo 
koincidas  hazarde  kun  la  fino  de  la  monda  milito.  Jla- 
zarde,  laŭ  mia  opinio,  kiun  konfirmas  la  ne  tute  akurata 
samtempeco  de  faktoj  iiteraturaj  kaj  politikaj:  jam  en  la 
priniempo  de  1918.  jaro,  kiam  oni  devis  esti  profeto  por 
antaŭvidi  proksiman  kaj  ĝuste  tian  finon  de  la  senespere 
tiriĝanta  milito,  aperas  la  unua  poemareto  de  Juljano  Tu - 
wim,  granda  kaj  laŭta  manifestiĝo  de  tiu  nova  liriko, 
konoentrigonta  dum  jardeko  la  krean  penadon  de  la  verk- 
istoj  kaj  la  atenton  de  la  legantoj.  Samtempe,  en  la  lasta 
aŭ  prefere  en  la  du  lastaj  jaroj  de  la  raondmilito,  ankaŭ 
en  aliaj  literaturfakoj  rimarkiĝis  tiuj  ecoj  kaj  eUoviĝis 
tiuj  individuecoj,  kiuj  karakterizas  ia  postmilitan  epokon 

—  kiel  sciatc,  komenciĝintan  en  Pollando  du  jarojn  pli 
malfrue  ol  aliloke.  En  la  romanliteraturo  Sofia  Nat- 
koicsJca  kaj  Julio  Kaden-Bundrowski  konsistigas  kvazaŭ 
du  vizaĝojn  de  ĵus  formiĝinta  rakonta  prozo.  Ili  ankaŭ 
karakterizas  ĝin,  dar  ia  oeteraj  pli-malpli  gravaj  roman- 
verkistoj  estas  kreaj  individuecoj  konataj  ankoraŭ  de  la 
antaŭmiiitaj  tempoj.  En  la  teatro  formiĝas  spedfa  hege- 
monio  de  la  reĝisoro  kaj  >teatrac  reformisto  super  la 
dramverkisto.  Cetcre,  ankaŭ  inter  la  dramverkistoj  de 
ambaŭ  tendencoj  (la  imanenta  realismo  kaj  specifa  dis- 
krela  scensimbolismo)  verkistoj  tipaj  por  la  postmilitaj 
tempoj  komencas  ludi  rolon  de  gvidantoj. 

Se  ni  tamen  dezirus  serĉi  la  bazon  de  tiuj  ĉi  faktoj 
en  la  politika  hijstorio,  ni  trovus  eble,  ke  pii  grava  ol  la 
fino  de  la  milito  okcidente,  evidentiĝis  ia  politika  mal- 
streĉiĝo  oriente  (pro  la  rusa  revoiucijo)  kaj  la  dissolvo  de 
la  poiaj  legioj1).  Ci  tiuj  faktoj  revenigis  ei  la  armevicoj 
konsiderindan  nonihron  de  intelektuioj,  kiuj  reokupis 
siajn  normalajn  postenojn  en  la  socio,  kun  psiko  tamen 
spccife  riĉigita  per  la  batalaj  travivajoj.  Post  nelonge 
ĉesas  la  militagoj  kontraŭ  llusujo  kaj  komenciĝas  la  re- 
venado  de  muitmiiaj  amasoj  de  voiontuiaj  aŭ  de  milit- 
elinigi  intoj,  kun  intelektuiaro  surfrunte.  La  keikjara  vivado 
en  iiusujo  estis  por  ĝi  kontakto  unua  kaj  senekzempie 
amasa,  intima  kaj  sen  oficiala  premo,  kun  la  rusa  kuituro, 
kun  ties  >ue<kksporteblaj<  valoroj  —  la  riĉa  teatrovivo 
kaj  iiriko.  Por  unuj  ĝi  estis  nur  profundigo  de  lemejaj 
konoj;  por  ia  aliaj  —  tiom  rnultnombraj  dvil-  kaj  miiit- 
kaptitoj  el  la  aŭstra  kaj  gerrnana  partoj  de  Poliando  — 
ĝi  fariĝis  kompleta  revelacio.  Tiel  ekz.  ia  poeto  kazimiro 
\Y,ierz)nski  nur  al  sia  kaptiteco  dankas  sian  konatecon 
kun  la  rusa  poezio. 

Tiel  do  jam  dum  1918,  la  pola  socio  finis  sian 
muitvarian  odiseon  kaj  komencis  krean  laboron  hejmc 
kun  frcŝa  energio,  ripozinta  en  paŭzo  for  de  normala 
vivado.  Kun  energio  instigaia  de  la  jam  ĝeneraia  krcdo 
pri  la  reaiiĝo  de  centjaraj  aspiroj  ai  sendependa  ekzisto 
kaj  per  konscio  pri  ia  grandcgo  de  la  taskoj  plenuinotaj. 
Kun  energio  hardita,  ne  rompita  tameu  en  jusaj  bataloj 
kaj  maifacilaj  miiitaj  travivajoj.  Ĉar  —  ni  devas  rimarki 

—  la  miiito  sur  ia  rusa  fronto  kaj  precipe  ties  fragmen- 
toj;,  kiuju  ekkonis  la  pola  intelektulo  en  ia  Legioj,  ne 
havis  la  karakteron  de  mekanika  masakro  senmoraliganta 
kaj  neniiganta  la  memkonsdon  de  1  individuo.  Tute 

t)  Kigardu  la  artikolon  pri  historio  de  Pollando. 


male  —  la  movmilito  en  1914 — 1916»  lasanta  vastan 

kampon  por  la  inidato  kaj  sinoferemo  de  la  unuopa 

soldato,  lasis  al  li  kredon  je  propraj  fortoj  kaj  pliigitan 
vivĝojon  —  la  pli  forte  oi  iam  sentatan  >guston  de 

1*  mondoc  (tilolo  de  interesa  militromano  de  Tadeo  Kud- 
linski).  Pro  la  ankoraŭ  daŭranta  germana  kaj  aŭstra 

okupo,  ĉi  tiu  energio  direktis  sin  dume  al  kultura  laboro. 
En  ĉiuj  partoj  de  Pollando  fondiĝas  literaturaj  revuoj. 
Oni  pubiikigas  verkojn  skribitajn  dum  la  nnuaj  militjaroj. 
Apud  pli  aĝaj  verkistoj  fierbrave  elpaŝas  grupo  de  junuloj. 

Analizante  la  kondiĉojn,  en  kiuj  kreskis  tiu  litera- 
turo,  oni  povus  pruvi  la  neceson  de  la  hegemonio  de 
liriko,  konsiderante,  ke  dum  milito  ĝi  estas  pii  atingebla 
same  materie  (kreado  de  verkoj  mallongaj,  ne  necesig- 
antaj  grandan  kvanton  da  papero  kaj  sisteman  laboron 
apud  skribotablo)  kiel  psike.  Psike  ĝi  estas  ja  pli  atingebia 
kiel  ĝeneraliga  kundensigo  de  la  emode  travivata  reaio, 
kies  patoso  mem  maigravigas  la  trajtojn  realajn  kaj  mal- 
ebligas  epikan  objektivigon.  ŝajnas  tamen,  ke  la  bazoj  de 
tiu  superrego  de  la  liriko  kuŝas  ankaŭ  en  la  pola  literaturo 
antaŭmilita  mem  —  ni  konsideru  nur  la  hegemonion  de 
ia  patro  de  1’  modema  pola  liriko  en  la  personoj  de 
Leopoldo  Staff  kaj  la  profunde  iirikema  gvidanto  de 
1*  antaŭmiiita  generacio,  la  granda  romanverkisto  Siefano 
Zeromski  [plenuminta  antaŭ  la  milito  la  rolon  de  kon- 
scienco  ĉe  la  poia  intelektularo].* 

Malgraŭ  ĉiuj  kiarigoj,  tamen  nekiarigebla  restas  ia 
inirakla  riveliĝo  de  grupo  da  grandaj  poetaj  talentoj 
inter  la  junuiaro  de  la  jus  poligita  universitato  en  \ar- 
sovio  —  la  maipiej  poeziema  urbo  pola.  Ci  duj  talentoj 
sukcesis  realigi  promesojn,  superi  la  inerton  de  la  mal- 
nova  formo  kaj  ne  perdante  en  sia  kreado  tion,  kio  estas 
plej  esenca  en  )a  eteraa  koncepto  de  la  poezio,  ne  kur- 
ante  biinde  en  programajn  stratetoju,  ili  donis  artformon 
al  la  aspiroj  aperantaj  en  ĉiuj  iiteraturoj  de  la  dua  jar- 
deko  de  nia  jarcento  sub  ia  muitsignifa  nomo  de  >futu- 

*  Kvadrataj  parentezoj  —  de  Ja  Iradukinto. 
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rismoc  aŭ  oliaj  strangaj  dcvizoj.  La  renovigo  konccrnis 
ne  nur  la  forinon,  liberigitan  el  la  katenoj  de  rigidaj 
ritmoj  knj  bannliĝintaj  rimparoj,  sed  ankaŭ  stilon  satur- 
itan  de  nova  originala  »konkreta«  mctaforismo,  kaj  en- 
bavon.  Tutajn  regionojn  de  realo,  ĝis  nun  ekstcrpoczinjn, 
oni  nltiris  nl  tiu  Itreado,  sumtempc  transpa.4ante  la  liinojn 
de  la  konvencia  lingvo  poezia,  jam  banaliĝinta  en  la 
periodo  dc  la  laŭkvante  abunda,  sed  laŭ  sinccra  lirisino 
ne  fruktodona,  florado  de  )a  poezio  dc  V  »Juna  PollandcM 
(koincnco  de  XX.  jc.).  Nun  al  la  senpeza  poczia  rcsono 
jc  la  realo  rcspondis  ankaŭ  la  lingvo  —  dcs  pli  proksima 
al  la  poczicco  kaj  des  pli  scnigita  je  artifiko,  ju  pli  granda 
pocto  ĝin  uzis,  lingvo  plena  jc  clipsoj  de  ĉiutaga  parol- 
ado  i>c  Tuwim,  plena  jc  la  subtilaj  ĉirkaŭfrazoj  de  salona 
konversacio  en  In  poemoj  de  Marui  Puul iko ivMfahĴOŝfi or- 
zeu'*lca.  Kvnzaŭ  aiitaŭsentante  la  nur  postmilite  nin  ating- 
ontan  grandurliccon,  la  bruon  dc  la  plenstre&i  matcria 
kulturo  kaj  dc  liomplcna  strato,  grupo  de  tiuj  poctoj 
kreis  la  liirbanisiuan  :  poczion,  simptoiuan  por  la  demo- 
grafia  transformiĝo  de  la  pola  socio,  poezion  tiel  diferen- 
can  de  la  antaŭa,  ĉerpinta  materialou  el  la  soleca  kamp- 
ara  silento.  La  iaman  nuancaron  de  la  poezio  kontraŭis 
ankaŭ  lu  tono  dc  tempesta  vivjeso,  karakteriza  prec.ipc 
por  Kazimiro  \Vierzvnski.  Oni  devas  tamen  riinarki,  ke 
tiu  junulu  optimisino,  iom  supraja,  banaliĝis  baldaŭ  kaj 
ccdis  al  pli  konrentr ita  kaj  seriozplena  rilato  al  la  rcalo. 

Tiu  poczio,  krcskinta  cn  medio  viva,  krea  kaj  sorb- 
cnia,  sukcesis  ekkapii  la  lcgantnron  malgraŭ  sia  komcncc 
incita  noverno.  Tiu  medio  dc  poctoj  iĝis  kristaliga  cenlro 
de  ĉiain  pli  vasta  kaj  potenca  grupo,  kiun  fruntis  Juljnno 
TiiNvim.  Li  cstis  la  iinua  en  ĝi  kaj  transvivis  ĝin.  Li  evo- 
luis  konstante,  restis  tamen  la  sama  poeto,  kiu  autaŭ 
jo  jaroj  mirigis  la  publikon  —  li  —  la  poezio  mem, 
Aprucanta  kvazaŭ  printempaj  sukoj  el  sukoplena  arbo; 
crupta,  Anjne  senkontrola  inspiro,  konstanle  emocia  mond- 
vido  kaj  kreone<x‘so,  )i  —  »imitanto  de  voĉoj  de  rmnndo* 
kaj  »parolĉasisto«,  li  akiris  kaj  pcrfektigis  ĉiujn  lingvajn 
kaj  poeziajn  esprimilojn.  Tainen  ankoraŭ  pli  vasta,  ol 
lia  eksterordinara  multvarieco  kaj  grandega  tonskalo,  estas 
la  gamo  de  )a  kantoj  ĉe  la  plcj  eminentaj  reprezentantoj 
de  In  liriko.  Apud  lia  vitaŬsino,  gravitado  al  muzikeco 
kaj  liiperbola  respcgulo  de  V  mondo,  apud  la  ĝencralc 
superromantisinaj,  kvankam  difercncaj  tendencoj  de  Ku;i- 
mira  IILikowivzownn  kaj  ankoraŭ  aliaj  —  de  Jaroslav 
I uHinzJciru'icz  kaj  denove  aliaj,  kvankam  parencaj  al  )a 
romnntismo,  nspiroj  de  Antonio  SlonimsJci,  ni  trovas 
profundc  apollan  kaj  harmonian  (malgraŭ  cortaj  devoj- 
iĝoj  for  de  nntikva  ordo)  krcadon  de  Wicrzynski  (»Laŭro 
Olimpa«),  la  plcj  proksima  sekvanto  de  Staff,  ni  trovas  tre 
pczan,  tre  intelektan  poczion  de  Johano  Lechon.  Kune 
kun  Wierz)iiski,  li  estas  inicinlinto  de  specifa  novklasik- 
ismo,  kiu  en  la  kreado  de  iuj  el  siaj  adeptoj  trunsforiniĝas 
en  formalan  imitadon  de  pseŭdoklasikuloj.  Fine  ankoraŭ 
alian  formon  por  cnkarniĝo  de  clemcntoj  dc  logikeco 
knj  plastikeco  konsistigas  la  nenion  alian  similanta  poezio 
dc  Maria  Pawlikowska-Jasnorzew»kat  ĉarma  rivelo  de  plej 
eleganta  virineco,  majstra  sitnplero  de  ĉiutaga  vivo,  scn- 
erare  trafa  rimarkado  do  poeziaj  analogioj,  arto  de  mi- 
niaturo,  plenplena  de  maldolĉa  mielo  de  bedonismo, 
hedonismo  tre  inteligenta  kaj  samgrade  malespera. 

La  riĉo  kaj  vorio  de  la  lirika  poezio,  plejparte  grup- 
iĝanta  ĉirkaŭ  la  revuo  »Skamanderc  kaj  praktikata  dc 
poetoj  naskiĝintaj  en  la  lasta  jardeko  de  la  XIX.  jc.  unur 
flanke  superis  kaj  malneoesigis  la  penojn  de  aliaj  grupoj 
de  poctoj,  duaflanke  tarnen  levis  ia  poian  poezion  ĝis 
altoj  maloftc  atingataj  en  )a  daŭro  de  ties  historio,  far- 
ante  el  ĝi  aperajon  riinarkindan  eĉ  en  eŭropa  skalo.  Fine, 
almcnaŭ  por  la  jardeko  1918 — 1938,  ili  redonis  al  tiu 


Bimporireto 

—  Ceo  Belmont  — 

llalina  Weinslein  —  varma  koro, 
Bonega  csperantistino . . . 
ŝin  cbriigas,  kiel  vino, 

Por  verdn  stclo  slrcĉlaboro . . . 

Sinofercmo  —  ĉiu  horo, 

La  fingroj  sur  la  skribmn&ino . . . 
Halina  Weinstcin  —  varma  koro, 
Bonega  esperantistino  . . . 

Lilio  pala  —  pcr  fervoro 
Fariĝas  rozo,  flor-knabino  . . . 

Nc  ĥavas  koron  en  la  sino, 

Kiu  Ain  vidas  srn  adoro . .  . 

llalina  Wcinslcin  —  varma  koro . . . 


Iitcraturspeco  tics  tradician  gvidan  rolon,  koncentrigis  sur 
ĝi  la  nlenton  cle  la  publiko,  iĝante  samteui(>c  kaŭzo  por 
plcndoj  pri  falo  de  litcraturo  flanke  de  tiuj,  kiuj  cstis 
kutimiĝintaj  trovi  la  ccntron  de  gravito  en  nliaj  specoj 
de  la  literatura  verkaro.  Efektive,  la  romano  cn  tiu  jar- 
deko  prezentas  bildon  nek  tiel  apartan,  nek  tiel  esperigan. 
Ln  generacio,  konicncnntn  sinn  agadon  en  la  nova  poli- 
likn  epoko,  ne  knptas  In  iniciaton  en  siajn  inanojn.  S<? 
ne  paroli  pri  Zeromski,  Jetnnte  potencan  ornbron  dum 
prcskaŭ  tuta  jardcko  sur  la  tutan  polan  literaturon,  ni 
povas  konstati,  ke  sur  la  fronto  de  romanverkado  la  tutan 
alenlon  de  la  publiko  koncentrigadis  vcrkisloj  antaŭinilitaj 
aŭ  almennŭ  antnŭmilitaj  debutintoj.  A1  ili  npartcnns 
Sofia  Nalkowska  kaj  Julio  Kadcn-Bandrowski,  reprezcnt- 
nntoj  de  du  stiloj  diferencaj,  s»ed  tre  karakterizaj  por  la 
postmilitn  romano.  AI  ili  apartenis  Vladimiro  Pertrnslci, 
populara  sed  maljuste  taksata  verkisto,  traktata  kiel  »liu- 
inoristoc,  efektive  tamen  soleca  reprezentanto  de  scn- 
kompromisa  kaj  tre  penetra  realismo  en  vasta  oliservo 
de  la  modcma  vivo.  Ln  malo  de  tiu  verkisto,  eble  sola 
cl  eminentuloj  netulita  de  la  influo  de  Zeromski,  cstas 
Andreo  Strug  [iama  epikisto  de  la  romantiko  de  1'  poln 
bntalo  por  sendep<.,ndo  knj  de  la  revolucia  lukto  de  la  pola 
proletaroj.  Plej  proksima  lcrnanto  de  Zeromski,  per 
obstina  laboro  li  ntingns  memstnran  kaj  crnincntnn  jh»s- 
tenon.  Kompare  kun  ili  nc  povas  pretcndi  la  reprezentan 
rolon  de  la  pola  romnno  eĉ  la  plej  bonaj  kaj  plej  intercsnj 
vcrkoj  de  la  postinilitaj  debutantoj,  kicl  la  brilaj  orientaj 
noveloj  kaj  vcrkoj  de  Ferdinando  Goetel  (precipo  lia 
romano  »Kar-fIat«),  kiel  ankaŭ  la  ĉarmanta  per  sia 
poezieco  romano  de  Jaroslav  lwaszkiewicz,  »LŭnO  aperas«, 
miriga  pro  pensoprofundo,  psikologia  |H?netremo  kaj  fidelo 
en  la  pentrado  de  malmulte  konata  niedio.  Preskaŭ  ne- 
rimarkite  pasis  du  belcgaj  rakontaroj  de  Maria  Dabrow$Ica ; 
Aia  iom  antaŭtcmpa  krcado  devis  ankoraŭ  atendi  konvenan 
momenton  por  altiri  ĝcneralan  atenton. 

Multe  pli  reprcacnta  por  la  tiam  regantaj  tendencoj 
estis  tiu  multnombra  grupo  de  aŭtoroj;  precipe  aŭtorinoj, 
kiu  sub  la  influo  de  la  individua  stilo  dc  Kach?n-Band- 
rowski  traktis  la  romanon  kampo  por  la  disvolvo  de  ria 
metaforinvenU*mo  kaj  rafina,  pli-malpli  stranga  belparol- 
ismo.  Ocnerale,  tiu  superkresko  de  stilo  karakterizas  la 
kontraŭnaturalisman  epokon  sub  la  supera  influo  de 
liriko,  epokon,  kiu  ne  akcelis  la  roinanepikon. 

Bajne  okupante  tute  kontraŭan  postenon,  Sofia  Nal- 
kowska,  kiu  dcpost  la  milito,  ekde  siaj  »Karaktcroj« 
(modelitaj  laŭ  la  verko  de  La  Bruyĉre)  praktikas  ekstre- 
man  simplecon  kaj  koncizecon  de  stilo,  ne  neas  tamen 
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la  csenrajn  ecojn  d<?  Tcpoko:  Aia  simplo  frapas  prr  rafino, 
Aia  konrizo  limas  kun  aforismemo  en  la  aspiro  al  preskaŭ 
lirisma  kundensigo  de  filozofiaj  tezoj  postulantaj  pli  vas- 
tan  disvolvon.  La  leganton  frapas  la  detaloj  de  ŝia  subtila 
laboro  —  anstataŭ  inerimarkeblo  de  sti!o<  ni  ricevas 
kvazaŭ  negativan  >hipertrofion  de  stilo«,  kiu  kaAas  la 
mankan  temenhavon,  la  malfortikan  komponon  kaj  la 
nesufiĉan  psikologismon  de  ŝiaj  romanoj.  Ne  povas  nei 
tiun  karakterizon  de  Tepoko  eĉ  la  populareco  de  la  ver- 
koj  de  Sofia  Koasak-Szcziicka  [katolika  verkistino,  aŭtor- 
ino  de  historiaj  romanoj,  precipe  de  interesega  »Ora 
libero«,  pentranta  la  deklinon  de  la  pola  religia  reformo 
en  la  komenco  dc  la  XVII.  jc.].  En  ŝiaj  historiaj  roma- 
noj,  cvidente  originantaj  de  Henriko  Sienkiewicz,  vidiĝas 
la  manicrisma  simpleco  de  ŝia  majstro. 

Malgraŭ  la  iom  pesimismaj  rezultoj  de  ĉi  tiu  revuo, 
erara  estus  la  opinio  pri  la  senrezulteco  de  tiu  jardeko 
de  la  pola  romano.  Eĉ  la  stilaj  eksperimentoj,  iam  gvid- 
intaj  ĝis  absurdo,  pliriĉigis  tamen  la  esprimpovon  de 
1*  lingvo  kaj  levis  ties  nivelon.  Krom  tio  la  ektrakto  pri 
tuta  vico  da  temoj,  la  kuraĝa  penetro  en  la  hontemajn 
regionojn  de  realo,  kiujn  evitadis  la  pola  romano  el  la 
fino  de  la  XIX,’.  jc.  kaj,  nur  sub  ŝirmo  de  konvenciaj 
poeziaj  frazoj,  apenaŭ  tuŝetis  la  romanoj  de  la  >Juna 
Pollando«,  estas  granda  paŝo  al  disfloro  de  la  romano, 
kiu  realiĝas  en  niaj  tempoj  ne  sen  profitado  je  la  eraroj 
de  1’  antaŭuloj  1 

Plej  malforte  sentiĝis  la  supercco  de  la  >poezioc  en 
la  teatro  —  eble  nur  cn  aferoj  >pure  teatrajc,  en  la  sur- 
scenigoj  de  Leono  Schiller,  kiuj  simpfigas  la  temon  kaj 
akcentas  precipc  la  emociajn  elementojn  de  la  verko  (ekz. 
la  scena  koncepto  de  la  roraano  de  Zeromski  —  >Historio 
de  1'  pekoc).  Sed  tiu  supereco  de  la  liriko  ne  ampleksis 
la  dramverkadon  kreatan  en  tiu  jardeko.  Eĉ  Stefano  Ze- 
romski,  en  tiu  periodo  precipe  dramverkisto,  kies  dramoj 
estis  tiam  plej  grandaj  okazintajoj  literaturaj,  ofte  veraj 
festoj  de  granda  sursoena  poezio,  ne  revenas  plu  al  la 
formo  de  la  romantika  drampoemo,  iam  aplikata  en 
>Kozo<  [tragedio  de  la  pola  sodo  en  la  jhroj  post  la  falo 
de  la  revolucio  de  1905.  jl]  kun  ties  fantaziemo,  kom- 


pona  libero  kaj  prcskaŭvcrsa  parohesto.  La  rrpertuaro 
de  la  originalaj  novajoj  estos  regata  de  la  certagrade  stan- 
dardigita  realismema  verkaro  de  la  sindikato  de  dram- 
verkistoj,  kun  Perzjnski  kaj  Siefano  Kiedrzrnski  sur- 
frunte.  Dume  la  >poezia  teatroc  vegetas,  kvazaŭ  pruvante 
la  anakronecon  de  sia  speco  kaj  la  malneoeson  de  verso 
sur  la  scenejo.  La  tute  abortaj  tragedioj  de  Karlo  Huhcrto 
Hoslworowski  kaj  la  glataj,  suprajaj  deklamoj  de  Stanislao 
Milaszewski,  malgraŭ  la  simpatia  akcepto  flanke  de  la 
publiko,  eĉ  de  rnalproksime  ne  atingas  la  signifon  de  la 
iinponaj  kreajoj  de  Stanislao  Wyspianski  [kiu  en  siaj 
potencaj  tragedioj,  grandparte  netradukeblaj  kaj  nekornp- 
reneblaj  por  eksterpollanda  leganto,  konceptis  la  esencon 
de  tragedio  dc  la  pola  historio  kaj  antaŭmŬita  generacio]. 
E1  la  novaj  poetoj,  tiel  cminentaj  en  Ia  lirika  poezio,  nur 
Antonio  Slonimski  kuraĝas  je  versa  draino,  sed  lia  gran- 
dioza  liriko  ne  eltenis  la  scenprovon.  La  soifon  je  poezi- 
eco,  je  io  pli  sublima  oi  la  >ordinara  realismoc,  kvietigas 
ĉe  la  pli  vasta  publiko,  rigardanta  sin  elito,  la  dramo 
kvazaŭ  novsimbolisma,  kies  plej  populara  reprezentanto 
fariĝis  Jcrzy  Szaniatrski  kun  sia  mildigita  ibsenismo. 

Tiel  aspektas  la  unua  jardeko  1918—1928.  En  1928 
ĉesas  aperadi  la  revuo  >Skamanderc  —  fakto  signifa  pli 
simbole  ol  praktike.  Gi  simbolas  la  finon  de  la  primato 
de  >poczio«  en  la  literaturo,  konkerita  de  la  verkistoj 
grupiĝintaj  ĉirkaŭ  ĝi.  La  fino  de  th|  epoko  antaŭiris  la 
ekonomian  krizon.  Efektive,  venas  tenspo  malmulte  instig- 
anta  al  kanto:  la  poezio  lirika,  preaentanta  la  >plej  puran 
artonc  de  parolo  el  ĉiuj  grandaj  literaturfakoj,  ankaŭ 
plej  malmulte  povas  respondi  al  aktualaj  l>ezonoj  de  socia 
atento,  direktataj  al  la  bazaj,  nun  solvataj  problernoj  de 
la  praktika  vivo.  La  vasta  florado  de  la  pola  liriko  ne 
ĉesis,  sed  la  fakto,  ke  la  publika  atento  forturniĝis  de  ĝi, 
estas  tutc  natura  el  la  vidpunkto  de  la  dialektiko  de  1'  lito- 
raturbistoria  proceso. 

La  gvida  rolo  cedita  de  la  poezio,  transiras  al  la 
rakonta  prozo.  La  forta  intereso  pri  la  sociaj  problemoj, 
rimarkiĝanta  en  la  medio  de  la  verkistoj  ĉirkaŭ  la  revuo 
>  Llteraturaj  Informojc,  la  intensiĝo  de  la  ĉiam  sugesta 
agado  de  Tadeo  Boy-Zelcnski  por  la  specife  konceptataj 


Kazimiro  Wierzjnski 


77 


problemoj  de  la  moralo  kaj  praktika  rivo  —  ĉio  6i  ne 
restis  sen  influo  al  la  reaktiviĝo  de  la  romana  prozo, 
litcraturspeco,  kiu  konsistigas  la  plej  efikan  reagon  je  tiuj 
problemoj. 

Sed  ankaŭ  la  romano  havas  nun  alian  karakteron. 
6usto  en  tiuj  jaroj  Ia  batalo  kontraŭ  la  »hipcrtro£io  de 
stilo«  rcduktis  tics  rolon  cn  la  romano  ĝis  komunika 
funkcio.  Ankaŭ  ti  tio  oni  ne  povaa  ignori  la  influon  dc 
Boy-Zelenski,  kies  agado,  cclnnta  la  ĉiuflankan  jsenmen- 
sogigouc  de  la  vivrcgionoj  poeziumataj  kaj  suhlimataj  de 
jarcenloj  da  literaturo,  kaj  kies  filozofio  de  iplifaciligita 
vivot,  lii>era  nc  nur  dc  cksterinondaj  interesoj  kaj  de  la 
ordonoj  de  1’  absoluta  etiko,  scd  ankau  de  afekcioj  de- 
vojigantaj  en  la  sfcron  dc  tragediaj  konfliktoj  —  ĉio  ĉi 
rompis  la  »duan  defendlinion*  dc  la  poezia  konvencio. 
kasita  malantaŭ  Ja  troa  kundcnsigo  cmocia,  troa  nieta- 
foremo  kaj  hcgcmonio  de  versigita  parolo.  La  raporlnjoj 
kaj  »faktomuntajojcf  praktikataj  sur  la  paĝoj  de  »Lite- 
raturaj  Informojc  estis  ckstrcmaj  simptomoj  pri  la  rc- 
frcAiĝo  de  1' litcraturo  pcr  kontakto  kun  la  severa,  krec 
nctransformita  realo.  Arta  realismo,  en  sia  plej  grandioza 
kaj  plej  Iioiua  formo,  ektriumfis  pcr  la  plumo  de  Maria 
Dabrow$ka  kies  granda  trilogio  >Nokloj  kaj  lagojc  [frap- 
anta  kaj  fidcla  bildo  pri  la  vivo  kaj  aspiroj  de  la  antaŭ- 
gtmeracio  de  1*  pola  provinca  intelektularo]  tuj  post  sia 
apero  fariĝis  la  plej  grunda  sukceso  de  inultaj  jaroj  en 
la  pola  literaturo,  ekde  la  tempoj  de  Zeromski. 

Tiu  laŭmerita  triumfo  de  verkistino,  kies  antaŭaj, 
jam  bonegaj  libroj  ne  renkontis  favoran  konjimkturon 
kaj  pasis  sen  eho  en  la  epoko  de  aliaj  arttendencoj,  plej 
bone  karakteriz&s  la  novan  momcnton  en  la  litcraturo 

ties  evolulcndencojn  en  la  plej  proksima  cstontcco. 
Eblc  ne  nur  la  plej  proksima,  ĉar  4ajnas,  ke  la  realismo 
nenie  havas  pli  vastajn  taskojn  plenumotajn,  ol  en  PoL 
lando.  Apud  Dabrowska,  pri  grandaj  vcrkoj  epikaj  okup- 
iĝas  du  verkistoj,  kies  signifo  firmiĝis  en  la  antaŭa  jar- 
deko:  Kaden-Bandrowski  kaj  Strug.  [Kaden-Bandrowski, 
analizinte  en  sia  romano  »Nigraj  flugilojc  la  socion  inal- 
supron,  penos  cn  ties  duu  parto  »Tomasz  Bigdac  prczenti 
la  abisman  korupton  de  la  supro,  gvidinla  al  dlalrenvcrso 
en  1926.  La  romano  &ajne  destinita  por  trilogio,  restis 
nefinita  —  sintezan  ekvilibron  por  ia  dua  parto  de  sia 
verko  Kaden-Bandrowski  nc  sukoesis  krci!  Ideologie  lin 
kontraŭante,  Andreo  Strug,  en  sia  konsidero  de  la  socio, 
rcvenas  al  ties  historia  bazo  —  la  monda  miiito  —  kaj 
en  la  potenca  romano  »FIava  krucoc  per  la  epikc  sene- 
inocia  sed  tranĉa  sintezo  de  P  pasinteco,  per  la  forto  de 
la  prezcnto,  kondamnas  ĝin  k&j  avcrtas]. 

Esperigas  ankaŭ  la  apero  de  novaj  junaj  romanverk- 
istoj  kaj  novelistoj.  Ni  nomu  nur  Sigisrnundon  Now&- 
kowski  kaj  siieciale  la  triumfe  dcbutantan  Milraelon  Cbnro- 
inanski.  A1  l&  prozo  transiris  ankaŭ  kelkaj  poetoj:  apud 
Iwaszkiewicz,  j&m  antuŭe  famiĝinta  per  romano,  clpaŝas 
kun  volumo  da  noveloj  1&  kantisto  de  »Laŭro  olimpac, 
Kazimiro  NVierzvnski. 

Lirikistoj  transiras  ne  nur  al  la  romano,  sed  ankaŭ 
al  la  teatro,  ekz.  la  eininenta  poetino  Pawlikow$ka.  Kaj 
ne  nur  poetoj:  frapas  du  rimarkindaj  dramverkoj  de  tiel 
ŝatata  ronianistino,  kiel  Sofia  Nalkowska.  Eble  ĝuste  la 
ecoj  dc  la  sceneja  perspcktivo  pli  rcspondas  al  la  genro 
de  ŝia  talento,  des  pli,  ke  ftia  inklino  al  la  morala  filozo- 
fio  kaj  al  la  malkovrado  de  etemaj  ctikaj  konfliktoj, 
apud  la  intcresiĝo  pri  senŝ&nĝe  akraj  sociprobleiuoj  (rilato 
de  seksoj,  problcmo  dc  krimo  kaj  puno)  respondas  al  la 
nuntcmp&j  tcndencoj  de  1&  pola  tcatro.  El  lu  tendeucoj 
rimarkiĝantaj  en  la  antaŭa  jardeko  fortiĝas  ankaŭ  la 
inovsimbolisinof ,  cctere  ne  sen  iaj  trajtoj  dc  kruda 
naturismo  kaj  socia  tcndenco.  Tiei  verkas  junaj  aŭtorinoj, 
el  kiuj  pluraj,  laŭ  la  ekzemplo  dc  Nalkowska,  direktas 


E1  la  kolekto 

„Sur  paletro  de  mla  animo“ 

—  Jnlja  D!ck8teln-Wtelezyn8ka  — 

Benata  estu  vi  al  mi 
tiodiaŭ  kaj  eteme  . . . 

Ĝai*  rigidiĝis  mi  interue 
Antaŭ  ol  vi,  helpanta,  vcnis 
Kaj  per  la  man’  subtila,  fida 
EI  la  palpebro,  jam  rigida, 

La  pezan  sonĝon  vi  deprenis . . . 

Benata  cstu  vi  al  mi . . . 

Car  tiel  bela,  forta,  juna, 

Vi  per  la  mola  man  ,  fortuna  — 

La  floron  sur  tombejon  sktiis, 

Ekŝiris,  portis  ĝin,  fiera, 

Kie  ludadis  sun’  somera 
Kaj  la  abeloj  oraj  bruis! . . . 

Foriru  do  kun  mia  ben’ 

Pro  >ia  ium’  anima  . . . 

En  vi  ja  vivas  spir’  intima, 

Simila  ul  printemp-inaten', 

Vekanta  florojn  de  1'  esper’ 

Sur  la  ruinoj  el  sub  ter’ ... 

En  mia  bcno  nun  iradu  — 

En  ĝia  oraŭrora  hril’  — 

Pro  unu  vorto,  milda  vort', 

Pro  fonto  de  1’  rekrea  fort', 

En  kiu  ja  fujrcroj  rnil 
Inspiris  ini&n  koron  pova 
Por  viv-sopiro,  vivo  nova! 

E1  la  pola:  Leo  Be.lmonl. 


sin  al  dramkreado,  atingante  konsiderindajn  sukcesojn. 

Kiel  rezultas  cl  la  supra  trarigardo,  la  interesiĝo  pri 
la  lileraturo  kaj  pri  la  artista  vivo  tute  ne  ĉesis  pro  la 
krizo.  Oni  ne  povas  paroli  pri  krizo  de  litcraturo  antaŭ 
tiom  riĉa  kaj  fekunda  kreado  de  muhaj  verkistoj.  La 
postmilita  literaturo  pola  abundas  je  verkoj  egalaj  aŭ 
superaj  al  la  verkoj  de  la  antaŭmilila  generacio  kun 
stabiligita  famo.  Eĉ  la  plej  grandaj  >asoj<  de  antaŭmilita 
pola  literaturo,  eĉ  la  polaj  Nobel-jlaŭr«»atoj  (Henriko 
Sienkiewicz,  aŭtoro  de  »Quo  Vadis«  kaj  Vladisiao  Bey- 
inonl,  epikisto  de  polaj  »komparanoj«l  ne  prczentas  sin 
tro  impone  cn  sincera  interna  esploro  kaj  en  modernaj 
proporcioj.  Vere,  monkas  nun  cn  Pollando  verkisto  laŭ 
la  dimensioj  de  Stefano  Zeromski,  ĝi  estis  tanien  apcrajo, 
kreskinta  trans  la  kadrojn  dc  la  litcraturo,  aperajo  ncripe- 
tebla,  specifa  pro  siaj  dimensioj  kaj  signifo  en  la  spccifaj 
kondiĉoj  de  Pollando  batalanta  por  sendrpcndn.  Kaj 
krome?  —  La  postmilita  nivelo  de  nia  liriko  ne  trovas 
egalon  cn  sia  bistorio,  kaj  en  la  nuna  niomento  ĝi  mal- 
facile  trovus  egalulon  en  Eŭropo.  La  postmilita  romftoo 
povas  fieri  pri  cgala,  se  ne  pli  grauda  nombro  da  enii- 
nentaj  vcrkoj,  ol  dc  la  koinenco  de  la  nuna  jarcento  ĝis 
la  milito.  La  dramo  disvolviĝas,  luktante  kontraŭ  )a 
ĝencraia  krizo  de  la  teatro.  Cic  vidiĝas  aspiro  al  vero,  al 
profundigo  kaj  pli  tuteca  rcspegulo  dc  la  eksU‘ra  kaj 
interna  realo  cu  tics  plej  ctcrnaj  apcrajoj,  en  artformo^ 
plejeblc  pcrfckta  kaj  sugesta.  La  literaluro  pola,  sendubc 
alispeca  kaj  alitendcnca  ol  en  la  epoko  dc  mallibcro, 
daŭrigas  ties  disvolvon  laŭ  vidpunkto  artista,  ludas  sauic 
grandan  rolon  en  la  vivo  de  1'  nacio  kaj  staras  antaŭ 
perspektivoj  <le  ankoraŭ  pli  brila  estonteco. 

E1  la  pola:  Marek  Wajsblum , 
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STATLIMO 

—  Pola  GoJawlczynska  — 


Denove  la  sama  vojo  la  sekvantan  matenon.  La 
tramo  ne  estas  jam  phimbita.  Multaj  eminentaj  vir- 
inoj  en  Supra  Silezio  plenigas  anAaŭ  kupeojn.  La 
monon  iii  kalkulas  laŭ  la  antaŭa  maniero:  —  Kvin 
ĉeĥaj  kronoj!  Jesuo!  Maria!  Doni  al  iii  tiomda  mono, 
ne  sriante  por  Ido!  Ou  do  ni  ne  povas  piediri?  Sed, 
ĉar  ni  jam  envagoniĝis,  estu  tiel! 

Ili  laŭte  interparolas  kaj  uzas  tiel  belajn  mal- 
no\polajn  vortojn  kaj  esprimojn.  Paŭlina  enmiksis 
sin  en  la  interparolon,  kaj  ĉar  ŝi  estis  »frem<Ja«  en 
tiu  ĉi  regiono,  la  sidantaj  virinoj  sentis  sin  mastrinoj 
ĉi  tie.  Ili  montris  al  ŝi  ŝoseon  belan  kaj  glatan,  simi- 
lan  al  la  plej  parada  strato  en  la  ĉefurbo:  —  ĝi  estas 
jam  farita  dum  polaj  tempoj!  Kaj  la  staridomon  blue- 
blankan :  ankaŭ  starigita  dum  pola  regado.  Kaj  ĉu  vi 
ne  vidis  en  la  urbeto  tiun  blankan.  kvazaŭ  vitran  belan 
domon?  En  la  kanpo.  Ankaŭ  ĝin  starigis  poloj,  ĝi 
estas  gimnazio. 

La  tramo  haltas  —  ankoraŭ  unu  paŝo  por  esti 
eksterlande.  Ciuj  tumis  sin  vizaĝe  al  fenestroj  kaj 
montris  tiun  ĉi  limon.  Jen  ĝi  fcuras  inter  domoj,  jen 
inter  kampoj  kaj  vojoj,  jen  apud  fosaĵo  kaj  se  vi 
rigardos  ĝin  desupre,  \i  vidos,  kiel  en  la  polan  teron 
eniĝas  kojne  la  sgeimanas  urbo  Bytom,  kaj  transe 
denove  polaj  kamparoj,  urbetoj  kaj  kolonioj.  Vi  vetu- 
ras  per  fervojo  la  tutan  tempon  tra  via  propra  tero, 
kaj  se  vi  veturas  al  la  sama  loko  per  tramo,  kaj  kvan- 
kam  la  vojo  tiam  estas  pli  mallonga,  oni  phimbas 
la  tramon,  kvazaŭ  en  ĝi  troviĝus  infektitoj.  Tra  ritroj 
oni  ridas  domojn,  lokojn  kaj  stratojn  tiel  bone  kon- 
atajn  denaske,  tiel  proksamaj  al  nia  koro,  —  tamen 
nun  oni  devas  diri,  ke  ili  estas  fnemdaj.  Kiel  tio  oka- 
zis,  ho  Jesuo,  Jesuo? 

lli  eksilentis  kaj  sidis  malĝoje. 

—  Nenies  kapo  tion  kompnenos.  Ne!  A1  kio  do 
la  homo  ne  alkuthniĝos?  Al  ĉio.  Iain  limatestojn  aŭ 
iajn  pasportojn  oni  elaĉetas  kaj,  kiel  antaŭe,  oni  iras 
tien  kaj  reen.  Jen  serĉi  labonon,  jen  viziti  panenrojo, 
jen  al  *&iai«  tomjboj,  al  »siaj«  malnovaj  preĝejoj, 
‘n  al  la  infanoj,  kiuj  edziĝis  kaj  loĝas  trans  la  limo. 
iamaniene  iliaj  hejmoj  cstas  disigitaj,  kvazaŭ  la  limo 


ne  irus  tra  la  tero,  sed  tra  iliaj  korpoj,  koroj  kaj 
animoj. 

Kaj  tiuj  ĉi  geedziĝoj  miksitaj  kaŭzas  postediver- 
sajn  voĉdonadojn  konceme  apartenon  al  tiu  aŭ  al  alia 
ŝtato,  kaj,  tute  ne  sriante.  kiam  ĉio  ĉi  tumiĝos  kontraŭ. 
la  homo,  aŭ  Idel  iam  ligos  lin? 

Statlimo.  la  linio,  kiun  ie  en  la  mondo  grandaj 
kaj  fremdaj  kapoj  pripensis  kaj  pnojektis  —  afero 
ŝajne  tute  malgrava  dum  paca  tempo  —  kaj  pri  kiu 
okaze  de  io«  gazetoj  de  la  tuta  mondo  presigos  per 
dikaj  literoj. 

Rilate  al  tiu  ĉi  malgraveco  dum  paca  tempo  la 
limgardisto  Kobura  povus  diri  multon,  kiam  vespene 
li  iras  al  nokta  deĵono.  Tie  ĉi,  en  malgranda,  ne  tne 
grava  loko,  ri  povas  klare  rimarki,  kiel  komplikitaj 
estas  la  aferoj  de  du  ŝtatoj,  kaj  kiel  diversmaniene 
komprenas  ilin:  la  limgardisto  Kobura  el  pola  flanko 
kaj  la  samspeca  limgardisto  Miller  —  el  la  germana 
flanko. 

La  limgardisto  Miller,  kiel  asertas  Kobura,  pli 
ol  unu  fojon  mem  serĉas  trainejon  en  la  verda  Umo 
kaj  montras  ĝin  al  la  intenesata  persono,  iranta  kun 
sako  surdorse:  —  Antaŭen!  Kio  estas  en  la  sako.  por 
kiu  sinjono  Miller  estas  tiel  komplezema?  Tie  estas 
fenestrokurtenoj,  tie  estas  silko,  ŝtrumpoj.  Iatempe 
tro\iĝas  etaj  objektoj :  oranĝoj  kaj  bananoj.  Iatempe 
senkulpa  objekto:  komunistaj  papenoj,  dinamito,  eks- 
plodante  poste  en  kvartaloj,  loĝataj  de  senlaboruloj. 
Gigaroj.  De  temjK)  al  tempo  subtilaj  venenoj:  mor- 
fino,  kokaino  kaj  saĥarino  —  tiel  ŝatata  objekto  de 
kontrabando.  I*a  limgardisto  sinjono  Miller  estas  pat- 
rioto.  Cio,  kontrabandita  trans  ŝtatUmon,  plibonigas 
la  komercan  bilancon  de  La  ŝtato. 

La  tasko  de  la  limgardisto  Kobura  estas  kuŝi 
tiel  silente  sur  la  herbo  en  sia  verda  uniformo,  ke  la 
interesata  persono  cnpaŝu  La  ŝajnan  transirejon  de  la 
verda  Ikno.  Nu,  fme  ia  persono  ĝin  enpaŝis  kaj  trana- 
iris.  La  Ihugardisto  Kobura  liavas  sufiĉan  pnovizon 
da  birmoro.  Ilo.  jes!  Li  haltigas  La  spinon  en  sia  po- 
tenca  bmsto,  ke  la  zono  ne  bruu  ĉirkaŭ  lia  unifonno. 
Kiam  la  pcrsono  iris  la  truon  de  la  verda  limo  kaj 
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ĝoje  faris  kelkajn  paŝojii  antaŭen,  Kobura  leviĝas 
senbrue  kaj  post  la  ŝultroj  de  la  viktimo  proponas 
ĝentile  kaj  mallonge: 

—  Ni  iru  al  Ta  komisarejo. 

Ke  la  viktrmo  tuj  malfortiĝas,  pri  tio  oni  ne  devas 
paroli.  VaHzo  aŭ  sako,  aŭ  ia  «uia  pakaĵo,  eliĝas  teren 
el  la  senmovaj  manoj.  Okazas,  ke  Kobura  pcrsone 
kaj  propramane  helpas  al  interesato  porti  bedaŭrindan 
sakon.  Karabeno  sur  la  ŝultro,  aŭ  revolvero  karita  en 
ingo,  estas  —  ni  diru  —  same  9endefendaj,  kiel  ilia 
kontraŭuk).  Sed  kio  estas  la  plej  grava  en  uu  ĉi  ludo 
—  la  trankvila  oerteco  pri  sl  Sinjoro  Kobura  per  sia 
konduto  pensigas,  ke  U  estas  ŝarĝita  per  mangrenadoj. 

Do:  fenestrokurtenoj,  silko  kaj  aliaj  bagatelaĵoj 
• —  kaj  el  la  pola  flanko:  objektoj  de  ĉiutaga  bezono. 

Kiu  bezonas  fcnestrokurtenojn.  kiam  La  vivteno 
estas  tiel  muhekosta?  La  vivteno  estas  kara  ankaŭ  trans 
la  Umo!  Viando  kaj  faruno,  lardo  kaj  kolbaso.  Ah! 
tiu  kolbaso ! 

Ne  ĉiam  oni  povas  konservi  bonan  humoron. 
Ekzempk  dum  malhelaj,  glitaj,  phivaj  noktoj.  En 
oreloj  —  kvazaŭ  oni  enŝtopus  vaton.  Iaj  suspcktaj 
voĉoj,  bruoj,  kaj  eĉ  paŝoj  —  perdiĝas  pro  la  senĉesa 
pluvo  kaj  pro  la  pezo  de  1*  humida  aero.  A1  la  lim- 
gardisto  Kobura  ŝajnas,  ke  tuj,  post  momento,  io 
el  tiu  ĉi  malhelo  surfalos  lian  nukon.  Li  streĉas  la 
aŭd-  kaj  vidsenton,  —  estas  ja  sdate,  ke  en  tiaj  nok- 
toj  oni  kontrabandas  plej  multe,  kontrabandas  profe- 
sie.  Neniam  okazis,  ke  kontrabandistoj  iris  kun  armilo 
en  la  mano.  Tamen  nun  okazas,  ke  ili  havas  armilon 
kaj  pafas,  kiel  dum  milito.  Kaj  kio  estas  la  objekto, 
kun  kiu  iU  transiris  la  Umbaron?  La  komunistaj 
paperoj. 

Tia  8-hora  fortostreĉo  trouzas  la  nenojn. 

Okazas  foje,  ke  oni  renkontas  »strangan*  kon- 
traŭulon.  Tion  ĉi  kaŭzas  la  senlalioreco  en  ĉi  tiu  kaj 
en  la  transa  flanko.  La  senlabora  homo.  se  li  eĉ  anlaŭ 
semajno  estus  tute  prudenta,  kiam  li  estas  malesper- 
inta,  kaptas  ĉian  eblan  laboron.  Cu  kantrabando? 
Egale,  ne  malbona  salajro.  Li  iras.  Li  iras,  renkontas 
limgardiston,  salte  revenas  trans  la  limon. 

—  He  —  U  diras  mome  —  foriru.  Mi  ne  Iiavas 
Laboron,  hejme  multaj  infanoj.  Ankaŭ  mi  volas  vivi. 
Foriru. 

La  senkolorigitaj  ĉifonoj,  postrestaĵo  de  iama 
nigra  vesto,  kaj  nigriĝinta  vizaĝo,  atestas  pri  tiuj  ĉi 
vortoj.  Sed  tiel  malsaĝe  diri  al  la  Umgardisto  Kobura, 
kiu  ja  plenumas  sian  devon?!  Cu  U  scias,  kion  li 
diras?  La  Umgardisto  staras  ŝenmova,  li  ja  ne  kaptos 
lin,  se  li  estas  trans  la  limo. 

—  Vi  rieevas  salajron  —  aŭdiĝas  raŭka  voĉo  — 
ĉu  ne?  Vi  volas  vivi  —  ankaŭ  mi  volas  vivL  Foriru! 

—  Ne  estu  malsaĝa  —  diras  la  Umgardisto  Ko- 
bura.  —  Ou  mi  ne  permesas  al  vi  vivi?  Vivu,  sed  kon- 
ceme  tiun  foriron,  ho  ne,  ne.  Kaj  ne  paroLaĉu  tia- 
maniere. 

IU  staras  momenton  ĉe  ambaŭ  fiankoj  de  la 
limo,  fine  la  kontrabandisto  reiĝas  en  la  profundon. 

La  limgardisto  komencas  sian  ĉirkaŭiron.  Ti  iras 
trankvile  ĝis  la  unua  malgranda  altaĵeto,  —  ĝis  fos- 
aĵo,  kolono  aŭ  ŝtono.  Li  malaperas  kaj  de  Me  li  obser- 
vas  sian  kontraŭulon,  kiu  ja  certe  ne  lasos  for  sian 
aferoo.  Efektive,  U  ŝteliras  laŭlogue  de  la  ŝtatlimo. 
IU  observas  nun  unu  la  aUan.  La  limpardisto  havas 
jpm  la  tutan  strategian  planon  preta,  li  konas  ja  la 
terenon  kaj  ĉiujn  eblajn  trairejojn  al  la  urbo.  Li 
atendas  iom  da  tempo,  poste  U  rapidas  al  iu  punkto, 
denove  atendas  momenton,  —  aŭdas  ies  paŝojn,  lasas 


Defilado  de  atletoj 

—  Kazlmiro  Wierssynskl  — 

Nia  kanto  ne  konas  aŭgurajn  inspirojn, 

De  alia  slandardo  min  vokas  purpur’  — 

Ni  glorigas  la  spacun,  muskolojn  kaj  spiron, 

Kiu  al  maratona  kapablas  vetkur’. 

Ni  ĉirkaŭas  la  inondon  per  novpanoramo 
Kaj  laŭ  takt’  novan  paŝon  diktadas  al  ĝi. 

Ni  marŝadas  tremanle  —  homplena  dinamo 
Densan  sukon  premanta  tra  la  arteri’. 

Tuta  mondo  kunpulsas  per  la  sama  ritmo, 

En  la  brakoj  dormetas  eksving*  de  jetkord*, 

EI  la  brakoj  rezultas  per  vivlogaritmo 
Volo  krampe  ligita,  potenco  kaj  fort’. 

Nia  kant’  super  mondo  krozadas  ŝvebante, 

Nia  kant’  la  popolojn  kunforĝas  per  hard  . 

Nia  kant  kiel  maro  inundas  fluante, 

Kontinentojn  atakas  kaj  vokas  al  start’. 

Nia  kant’  portas  vokon  al  via  poeto, 

Kiu  kronojn  plektadLs  por  dia  tempi*  — 

Portos  laŭron  olimpan  al  li  estafedo, 

Nian  signon  —  la  mandon  U  kronu  per  ĝi! 

E1  la  pola:  Marek  Wajsblum . 

Nurmi 

—  Kazimierz  Wierxynski  — 


Ritmo  kuniĝas  kun  tero,  paŝo  ĝin  frape  tamburas  — 
Kuras  mi  tra  kontinentoj,  mondon  mi  foran  trakuras. 

Movo  kun  movo  aitemas,  cirklon  fonnante  dum  iro; 

Mi  —  la  horloĝo  de  streĉo,  mi  —  la  rekord'  de  1'  inspiro. 


Takton  mi  skandas  kurante,  al  celo  portas  min  vento 
Diru  al  tiuj  amasoj:  Finu  la  krion!  Silento! 

Mi  Ja  ne  volas  triumfon,  laŭdan  nc  volas  mi  bruon, 

Nur,  disŝirinte  rubandon,  dormi  en  greka  statuo. 

E1  la  pola:  Marek  Wajsblum. 


Ubera  la  »gaston«,  poste  jam  ĉe  la  sojlo  de  la  urbo 
:  kaptas  linc. 

Unu  boron  poste  la  limgardisto  Kobura  sidas 
en  sia  ofioejo  kaj  skribas  la  raporton:  thm  ĉi  tagon, 
tie  ĉi,  tie . . .  Li  pene  skribas  la  vortojn,  ja  ĉiam  en 
liaj  orek>j  sonas  parolo:  Foriru,  ankaŭ  mi  volas  vivi! 

Kamaradoj  diras  umi  al  la  aUa:  Nu,  jes,  Ko- 
bura  bavas  bonajn  rezultojn. 

Nu,  jes,  la  rezulto!  Se  U  ne  havus  ĝin,  la  unuan, 
duan,  trian  fojon,  la  ĉefo  demandus: 

—  Kial  tiel  silente,  sinjoro  Kobura?  Cu  viaj 
kUentoj  preĝas? 

Jen  U  rioevis  averton.  Estu  singarda!  Kaj  tia 
toomo  staras  sur  la  limo  kaj  diras,  ke  U  volas  vivi. 

Kompreneble,  ĉiu  volas  vivi,  kaj  ankaŭ  la  lizp- 
gardisto  Kobura. 

El  la  pola:  Halma  Weinstain. 


Paŝ*  mia  —  marŝo  dancanta,  paŝ’  kiel  koro  batbata. 
Mi  —  la  horloĝo  de  spiro,  turo  aere  portata. 


Salte  mi  pasas  tribunojn,  pasas  arenon  kriantan  — 
Vento  de  miaj  flugiloj,  portas  min  vcnto  giganta. 
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Moderna  pentroario  pola 

—  Waclau)  HusaraUi  — 


En  la  lastaj  jardekoj  do  la  pasinta  jarcento  en  la 
eŭropa  pentroarto  naskiĝas  nova  movado,  movado  inaŭgti- 
rita  en  Francujo,  kiu,  malgraŭ  6iaj  eventualaj  rezervoj, 
pensigas  pri  vekiĝo  de  printempo. 

Unuafojo  ja,  ekd<i  la  komenco  *de  la  jarcento,  post 
longa  periodo  de  retrosptrkto,  de  muzcaj  rememoradoj, 
de  historiaj  memorajoj,  la  eŭropa  arto  fine  permesas  al 
si  propran  vizion,  frcAan,  sende|>endan,  sian  propran  kaj 
novan  manieron  de  laŭforma  traktado  de  temobjektoj. 

Impresismo  estas  la  movado,  kiu,  la  unua  ekde  la 
komenco  de  la  jarcento,  cnkondukas  valorojn  tute  novajn, 
rezultigas  akirajojn  antaŭe  nekonatajn  kaj  konservas  in- 
timan  ligon  kun  la  saintempo  —  ne  nur  tial,  ke  ĝi 
reprczcntas  ekskluzive  samtempan  vivon,  scd  ankaŭ  tial, 
kc  por  prezenti  ĝin,  ĝi  uziis  novajn  metodojn  kaj  pro- 
cedojn. 

Tiel  komenciĝas  la  moderna  periodo  de  la  pentro- 

arto.  ĉi  tiu  pentroarto  restos  jam  modema  e£  denove 

revcnante  al  remcmorajoj  pri  malnovaj  formoj,  Aar  ĝi 
scios  ilin  interpretadi  lilierc  kaj  konkorde  kun  la  spirito 
de  niaj  tempoj. 

* 

Dum  preskaŭ  kvarona  jareento,  la  impresismo,  e6  en 
sia  patrujo,  estis  rigardata  kiel  ekstravaganco  de  homoj 
dezirantaj  altiri  la  atenton  per  ekscesa  originaleco;  pri 
ties  disvastigo  ckster  Francujo  oni  ne  povis  e6  paroli. 

Nur  ĉirkaŭ  1890  oni  komencas  ĝin  kompreni  kaj  Aati. 

Ĉirkaŭ  tiu  tempo  venis  en  Parizon  du  junaj  artistoj 
polaj  —  Jozcf  Pankiewicz  (1870)  kaj  Wladyslaw  Pod- 
kowin$hi  (1866 — 1895).  Ili  estis  ravitaj  de  la  impres- 
ismo  kaj  iĝis  ties  unuaj  propagandistoj  en  PoIIando.  La 
sinteno  de  la  kritiko  kaj  publiko  estis  hezita;  inter  la 
junaj  artistoj  tamen  troviĝis  kelkaj  entuziasmaj  adeptoj, 
el  kiuj  la  plej  talenta  estis  Leono  Wycz6lkow$ki.  (i85a). 
De  tiam  ankaŭ  en  Pollando  komenciĝas  la  pcriodo  de  Ia 
moderna  arto. 

La  impresismo  tamen,  en  sia  pura  formo,  estis  mo- 
vado  tro  ekscesa  kaj  tro  partia  —  ni  diru  eĉ,  tro  doklri- 
ncma  —  por  longe  konserviĝi  senmodifa.  Dc  la  vidpunkto 
de  enhavo  ĝia  eksperimentemo  kaj  preskaŭ  scienca  stud- 
cmo,  demonstracie  foriganta  £iun  sentiment-eletnenton, 
eslis  jam  tro  doktrina;  koncerne  la  fonnon,  ĝi  estis 
ekscesa  forjetante  la  tradiciajn  principojn  de  1'  estctiko. 
Fine,  ĝi  estis  tro  parta,  limiĝante  ekskluzive  al  la  prob- 
lemoj  de  la  koloro,  je  la  malprofito  dc  la  forino. 

ĉio  £i  necese  devis  okazigi  reagon  —  ĝi  komenciĝas 
preskaŭ  tuj  posl  la  ektriumfo  de  la  nova  tendenco  kaj 
daŭras  ĝis  nun. 

Malgraŭ  tio,  la  kreaj  elementoj  dc  tiu  inovado  kon- 
ser\iĝis  por  longc,  kruciĝantc  kun  konoeptoj  ĝin  postir- 
intaj.  E11  tiuj  kruciĝoj  la  iinpresisma  elemento  ludasofte 
gvidan  rolon,  tiel  ke  oni  povas  ilin  rigardi  unu  el  ties 
modifoj.  Tial  do  ili  kutime  portas  la  noiuon  de  post- 
iinpresismo.  ĉuste  en  tiu  modifita  aspcklo  la  impresisrno 
definitivc  enradikiĝis  en  Pollando,  kreante  multajn  lokajn 
variajojn,  ofte  trc  specifajn.  Mem  Pankiewiczt  ĝia  inici- 
atinto  sur  pola  tercno,  iom  post  iom  malproksimiĝis  de 
la  strikta  doktrino  dc  Monct.  Lia  kamarado,  Podkowinski, 
kompletc  forlasis  ĝin  eu  la  Lstaj  jaroj  de  sia  malionga 
vivo;  liaj  lastaj  verkoj  estas  konoeptitaj  en  tute  alia 
spirito  kaj  se  paroli  precize,  apartenas  jam  al  la  kontraŭ- 
impresismn  reago. 

♦ 

Tiu  reago,  en  sia  unua  etapo,  havas  oertagrade 
karakteron  de  reveno  ai  ia  ideaio  de  ia  romantisma  epoko. 


La  rilato  al  pentra  formo  Aanĝiĝas,  snmkiel  ln  emocia 
\idmaniero. 

La  sentimento,  kiel  ni  diris,  estis  forigita  de  I’  im- 
prcsistoj  sur  la  iiiarĝenon  de  1'  arlo,  nun  tamen  spiritnj 
kaj  emociaj  problemoj  rekomenras  altiri  la  atenton  de  1' 
artistoj.  La  mistikisnio  kaj  la  simboliko  reakiras  sian 
civitinecon.  Oni  serias  la  espritnon  de  1*  animo  en  por- 
treto,  la  atinosferon  en  j>ejzaĝo.  La  impresistoj  aplikis 
la  plcj  novajn  akirajojn  de  1*  scicnco  —  nuu  oni  ekiatas 
naivon,  simplon  kaj  sanktan  kredon.  Denove  honoriĝas  la 
arto  rnezepoka,  denove  oni  adoras  la  popolon  kun  ties 
simpla  kaj  mistika  spirito,  kun  titts  hicratikaj  kostuinoj, 
kun  ties  mistikaj  ritoj  perdiĝantaj  en  la  malliimo  de  1' 
pnsinteco.  Oni  ekinteresiĝas  et  pri  la  popoloj  de  primitiva 
kulturo.  Hefojc,  kiel  en  la  romantika  epoko,  oni  sentas 
emon  al  la  baroka  arto  kun  tics  ekspansivemo  kaj  afekta 
dinamismo. 

Ankaŭ  la  nianiero  de  formkonccpto  subiĝas  al  niodi- 
foj,  kvankam  ne  tiom  radikalaj.  Okazas  reveno  al  la  este- 
tikaj  postuloj  forjetitaj  dc  1'  imuresismo,  kiel  nekon- 
formaj  kun  la  scienca  rilato  al  la  videbla  rcalo.  Unu  el 
la  esencaj  principoj  dc  la  nova  estetiko  estas  la  regulo, 
ke  la  pentrajo  devas  posedi  dekoran  valoron.  Laŭ  la  opi- 
nioj  dc  la  epoko,  pri  tiu  valoro  decidas  antaŭ  6io  du 
elemcntoj:  linio  kaj  kolormakulo.  La  linion  oni  Aatas 
ondanta,  tordiĝema,  e6  iom  kaprica.  Kiel  ni  diris,  la  arlo 
de  la  XVII.  kaj  XVIII.  jc.  influas  certajn  pentristiijn  de 
tiu  periodo  —  ĝi  influas  ankaŭ  ilian  formon. 

Tiaj  estas  la  fundamentaj  principoj  dc  la  generacio 
elpaAinta  sur  la  arenon  post  la  impresistnj.  Ni  ripetu 
ankoraŭfoje,  ke  tiu  koncepto  nur  malofte  aperas  en  sia 
tute  pura  formo  —  multe  pli  ofte  ĝi  kuniĝas  kaj  kruc- 
iĝas  kun  la  antaŭirinta  ĝin  tendenco.  En  tiu  kunfandajo 
la  proporcio  dc  la  diferencaj  clementoj  estas  varia  — 
oni  povus  konsistigi  tutan  skalon,  ekde  verkoj,  en  kiuj  la 
influoj  de  la  impresisino  estas  apenaŭ  sentebla  ĝis  tiaj, 
kiujn  oni  povus  kvalifiki  aparlenautaj  al  apenaŭ  maskita 
impresismo.  La  postsignoj  de  la  impresismo  eslas  plej 
hone  distingeblaj  en  la  koloraro,  kion  motivas  la  fakto, 
kc  ĝuste  la  koloro  konsistigis  la  plcj  fortan  flankon  dc 
la  impresistoj  ;  sur  tiu  kampo  ili  faris  malkovrojn, 
pri  kiuj  rezigni  estus  malfacile. 

* 

Tiu  pentroarto,  kiu,  rilate  al  la  integra  impresismo. 
estis  samtempe  rcago  kaj  evoluo,  en  Pollando  estas  reprez- 
entata  precipe  de  artistoj  grupiĝintaj  en  la  societo>Arto  . 

La  mistiko  k.j  simbolismo  de  tiu  periodo  trovas  la 
plej  klaran,  plej  karakterizan  kaj  plej  originalan  esprimon 
en  la  kreado  de  Jacek  Malczew$l<i  kaj  Wojtkiewicz ,  en  la 
vitrajoj  de  Stanislao  Wyspianfki  (1869—1907)  kaj  Jozefo 
Mchoffcr.  Al  la  simbolismo  konvertiĝas  et  tiuj  artistoj, 
kiuj  antaŭe  ser6adis  alian  idealon  —  ekzeinple  Podko- 
*inski,  unu  el  la  pioniroj  de  la  impresismo  en  Pollando, 
aŭ  Piecbowski,  komenrinta  per  historia  pentrado. 

La  arton  de  6iuj  6i  artistoj  karakterizas  nrMo  dc 
spirita  esprimo  en  la  homa  vizaĝo.  Stanislao  W vsptanski 
cstis  rekonita  majstro  ĝuste  pro  sia  povo  marki  ĉi  tiun 
esprimon  same  en  siaj  portretoj,  kiel  en  siaj  vitrajoj. 
Liaj  lemantoj  disvolvas  tiun  tendencon.  Plej  rimarkinda 
inter  ili  estas  Hembow$ki.  La  portretoj  de  Hoznanska 
prcskaŭ  inaltrankviligas  per  la  intcnso  de  sia  esprimpovo. 

La  pejzaĝo,  aspiranta  kapti  la  aatmosferon  i  de  la 
naturo,  estas  reprezentata  de  Johano  Siani$lawskit  kiun 
sekvas  iiaj  multnombraj  lernantoj. 
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La  mistikn,  naiva  kaj  primitiva  menso  de  la  popolo 
vekas  la  intereson  de  AxenVowicz,  kiu  latas  predpe  pre- 
zenti  la  religiajn  oeremoniojn  de  la  huculoj.  Ĝi  interesas 
kaj  altiras  ankaŭ  Kazimiron  Sichulski,  Friderikon  Paulsch, 
Apolonius  Kedzierski,  kaj  Jarocki. 

La  arto  mezepoka,  arto  gotika  kaj  la  frua  renesanco, 
ankoraŭ  najhara  al  la  gotiko,  distingeble  influas  Wyspi- 
pianski  kaj  Mchofjer;  ankaŭ  Jacek  M<rlczcw$ki  ne  rcstas 
ekster  ties  influo. 

La  eĥoj  de  la  baroko  sentiĝas  ankaŭ  6e  certaj  pen- 
tristoj  dc  tiu  p<;riodo.  Krzyzanowski  troviĝas  sub  la  6armo 
dc  flals  kaj  Velazquez.  Hals  estas  ankaŭ  modelo  por 
Li'ntz.  La  arkitektaj  fantazioj  de  Noakowski  naskiĝas  ne 
sen  la  influo  de  la  desegnistoj-arkitektoj  italaj  el  la  XVIII. 
jc.  Iom  malfruiĝinta  reprezentanto  de  tiu  nov-baroka 
tendenco  estas  unu  el  la  lemantoj  de  Krzyzanowski  kaj 
certagrade  lia  spirita  beredanto:  Tadeo  Pruszkowski. 

Aliflanke,  tiu  tuta  pentroarto  evidentigas  pli  aŭ 
malpli  klaran  dekoran  trajton.  Ci  estas  pli  forta  6c 
\Vyspinnski  kaj  Mehoffer,  et  en  liaj  stablobildoj ;  ĝi 
sentiĝas  same  6e  Wladislao  Slewinski  kaj  Kcdzicrski;  ni 
ĝin  retrovas  ankaŭ  6e  aliaj. 

Ĝi  aperas  eĉ  en  la  Hajne  impresistaj  pejzaĝoj  do 
Stanislawski  kaj  de  lia  skolo.  Koloroj  de  6ielo,  de  berbejo 
kaj  akvo  fariĝas  por  tiuj  pentristoj  preteksto  por  rafinaj 
harmonioj.  Ili  sentiĝas  en  la  dekora  silueto  dc  arboj,  de 
plantoj,  e6  do  nuboj.  Ni  retrovas  la  dekoran  aspiron  cn 
la  principe  realistaj  bildoj  de  Julio  Falat.  Ni  ilin  retrovas 
ĉe  W ycz6lkow$kit  kiu,  inalgraŭ  sia  akurata  objektiveco, 
ekzaltas  la  pompecon  de  koloroj  kaj  en  siaj  litografajoj 
kreas  hclegan  ludon  de  blankaj  kaj  nigraj  makuloj. 

Tiu  genro  ne  estas  jam  pura  impresismo  —  ĝi  estas 
postimpresismo. 

La  arto  de  Jozefo  Pankiewicz,  en  ties  plcj  malfrun 
manicro,  samc  estas  postimpresisma.  La  postuloj  dc  la 
impresismo  subiĝas  tie  al  ccrtaj  modifoj,  kiujn  konsis- 
tigas  la  pli  klara  substrekado  de  la  plastika  formo  kaj 
la  rekomponado  de  la  motivo  en  barmonian  tuton,  kion 
la  impresistoj  rigardus  malinda  por  la  scienca  rilato  al 
la  realo. 

La  arto  dc  Adallierto  Wriss  prezentas  saman  evoluon 
rilate  al  la  pura  impresismo  —  oni  konstatas  en  ĝi  la 
saman  rcbabiliton  de  la  plastika  formo,  la  saman  aspiron 
al  kompono  pcnetrantan  en  la  ŝajne  realistan  prezenton 
de  la  naturo. 

La  lastenomitaj  pentristoj  verdirc  persistas  en  la 
impresismo  —  ĉiuokaze  la  kontakto  kun  tiu  tendenco 
estas  videbla  ankaŭ  6c  diuj  aliaj  artistoj  de  tiu  perioda. 
Malgraŭ  la  dekora  stiligado  ilia  rilato  al  la  naturo  originas 
el  pura  impresismo;  la  plejparto  el  ili  influiĝas  per 
impresismo  ankaŭ  en  la  koloro,  kiu  restas  klara  kaj 
lumoplctia.  Unikan  escepton  tiuflanke  konsistigas  la  »ba- 
rokistoj«,  Aatantaj  malbelajn  kolorojn:  Krzyzanowski  kaj 
sekvinta  lin  Pruszkoufski,  Lentz  kaj  NoakowsJ:i.  La  lnsta 
cetere  plejparte  praktikas  desegnon. 

* 

En  la  dua  jardeko  de  la  XX-a  jc.  denove  sentiĝas  en 
)a  arto  ccrta  ŝnnĝo  de  tendenco.  Ĝi  anonciĝadis  jam  en 
la  antaŭa  periodo.  Post  la  provokaj  novajoj  de  la  impres- 
istoj,  la  reveno  al  la  tradicio  akiras  nun  karakt^ron  de 
reveno  al  la  klasika  idealo.  Samtem|>e  kreskas  tendenco  al 
primitivismo,  ckĝerminta  ankaŭ  de  post  la  fino  de  la 
XIX.  jc 

Tiuj  du  tcndencoj,  klasikisino  kaj  priinitivismo, 
ŝajnc  koutraŭaj,  miksiĝante  en  diversaj  kombinoj,  ofte 
intercsaj  aŭ  strangaj,  estas  karakterizaj  por  la  arto  de  la 
generacio  verkanta  en  Pollando  dum  la  lasta  jardeko 
antaŭ  la  milito. 


ARTO 

—  Antool  Slonlmskl  — 

Per  kuprosonoro  ektintas  la  plank’  — 
kun  Aildo  6e  1  'koro,  verUgro  Ae  1'  flank’, 
invadas  vi  tendojn  foirajn. 

Dum  buŝoj  enronde,  okuloj  en  rond’ 
ĉirkaŭas  vin  fronte  —  eksplodas  en  ond’ 
la  torso  el  faldoj  drapiraj. 

La  brakoj  serpentas  en  fluga  balanc' 
dum  saltoj  torentas,  torentas  la  danc', 
sur  ruĝan  tapiŝon  ekfalas. 

En  tint’  tamburina,  en  krio  kaj  svarm*, 
alfluas,  senfina,  flugila,  la  ĉarrn*  — 
silento  flugila  kaj  pala. 

La  frunton  tentante  surkovris  la  kask', 
ĝis,  ronde  dancantan,  vin  volvos  lumfask'  — 
bo  Muzo  kun  baroj  disfluaj! 

Harligon  flambrulan  en  kora  sopir' 
kun  larma  okulo  elsonĝos  delir’ 
de  iu  vagisto  senŝua. 

La  paŝoj  halancaj.  kaj  ruĝo  do  1’  vest' 
kaj  saltoj  la  dancaj,  etema  la  gest', 
kaj  via  facilo  sen  laco  — 

jen  ĝi  rekompenco  pro  penoj  al  ni, 
konsola  potenco  de  vi,  iluzi’, 
silenton  sternanta  en  spaco'. 

Ni  dece  regalos  la  ritmon  de  1’  pal’, 
sed  torĉojn  bengalajn  kun  vanta  brulaj' 
estingu  —  okuloj  doloras. 

Tapil’  nin  turmentas,  la  ruĝo  de  1*  sang', 
kaj  ton'  via  fremdas,  konfuzas  la  strang’, 
la  kordoj  grincante  ĝemploras  . . . 

Malbono  konspiras,  odoras  la  sang'  — 
jen  korp’  via  spiras  per  blova  lavang' 
ŝiranta  la  tendojn  foirajn. 

Foriru!  al  tbravelc  jam  mankas  la  fort! 
Foriru!  kaj  flava  vin  kovru  polv-ond* 
la  torson,  la  nudan,  orbrilan. 

E1  Ia  pola:  Marzk  Wajsblum. 


La  iniciatinto  de  tiu  >primitivanta  klasikismo*  devas 
esti  rigardata  Eŭgenio  Zak.  Baldaŭ  aperas  WIadislao 
Skoczylas,  kiu  al  tiu  koncepto  donas  nuancon  specife 
polan,  ligante  ĝin  al  arto  popola.  Tria  gvidanto  de  tiu 
movado  estas  Ludomiro  ŝlendzinski.  La  lasta  cetere,  pli 
ekzakte  ol  Zak  kaj  Skoczrlas,  konformiĝas  al  antikvaj 
modeloj,  nome  al  la  modeloj  de  la  kotnenca  renesanco. 

En  la  vcrkoj  de  tiuj  tri  artistoj  vidiĝas  oerta  evoluo 
ligita  kun  nova  lanĝo  en  la  ĝenerala  orientiĝo  del'  arto. 
En  1908  kreiĝas  nova  movado  —  la  kubismo,  kiu  post 
dek  jaroj  vastiĝos  kaj  naskigos  divcrsajn  variajojn  kun 
diversaj  nomoj,  sed  kun  komuna  ideologio. 

* 

La  knbismo,  kune  kun  siaj  derivajoj,  trovis  en  Pol- 
lando  kelkajn  rimarkindajn  reprezentantojn,  kiel  IVif- 


82 


‘Pola  sKulptarto  moderna 

—  Waclaw  OusarsKl  — 


La  impresismo  forte  influis  tutan  generacion  de 
polaj  skulptistoj  el>-erkintaj  sur  la  sojlo  de  la  XIX.  kaj' 
XX.  jc.  Por  la  plejparto  el  ili  (Waclaw  Szym<mowsJdt 
Konstanto  Laszczka t  Henriko  Glicenstein,  Ksavero  Dunh- 
kowski,  Johano  Szczepkow$ki,  Eduardo  MVittig .  Stanislao 
Szukalski)  ĝi  estis  nur  transira  etapo;  multaj  tamen 
esprimiĝis  per  tiu  koncepto  plej  bone  kaj  plej  komplete. 

Tipa  impresisto  estas  Anastazo  Lepla,  aŭtoro  de 
kelkaj  rimarkindaj  bustoj  kaj  kapoj,  parte  en  bronzo,  en 
kiuj  li  aplikas  la  impresistan  tnebulecon;  por  akcenti  la 
subtilon  de  1'  esprimo.  Plej  grandan  famon  akiris  al  li 
siatempe  lia  >Pariza  fiakroi,  en  kiu,  sen  polikromio. 
sole  per  ludo  de  ombro  kaj  lumo  li  esprimis  kolorefekt- 
ojn  iajne  neeblajn  en  skulptarto,  kaj  eĉ  la  ludon  de  la 
artifikaj  lumoj  de  la  pariza  nokto. 

Apud  Lepla,  la  plej  eminenta  impresisto  en  la  skulpt- 
arto  pola  estis  Johano  Biernacki  (1879 — 1980).  Li  kom- 
encis  per  verkoj  de  tipo  pure  impresista:  portretoj  ege 
vivaj,  esprimoplenaj,  kun  akra,  preskaŭ  karikatura  karak- 
terizo,  kaj  bestoj  bonege  observitaj.  Eln  la  postaj  tempoj, 
en  liaj  verkoj  vidiĝas  pli  granda  zorgo  pri  la  seriozo  de 
Tformo;  aperas  kelkaj  bustoj  marmoraj,  verkoj  monu- 
mentaj  malgraŭ  sia  impresisma  bazo,  vidigantaj  bone 
digestitan  influon  de  Rodin. 

Kiel  ni  diris,  la  plejparto  el  niaj  skulptistoj,  komeno- 
intaj  impresisme,  baldaŭ  ŝanĝis  sian  orientiĝon.  ĉi  tiu 
ŝanĝo  efektiviĝis  6e  diversaj  artistoj  en  diversa  tempo  kaj 
en  diversa  direkto.  Gi  rimarkiĝas  jain  en  la  fino  de  la 
pasinta  jarcento  kaj  en  siaj  plej  banalaj  simptomoj  estas 


plej  ofte  difinita  per  la  iom  hazarda  nomo  de  »secesio.  : 

Tipa  »secesianoi  estis  Stanislao  Ronuino  Leuxmdowski 
\nask.  1859),  siatempe  populara  aŭtoro  de  dekorobjektoj 
kun  poezie-simbola  enhavo  —  ekde  utilajaj  bagateloj  ĝis 
surtombaj  tabuloj.  Poste  tamen  li  transiris  al  modera 
klasikismo  kaj  kreis  en  tiu  stilo  kelkajn  pli  gravajn  verk- 
ojn,  interalie  monumenton  de  la  eminenta  romantisma 
poeto  Sigismundo  Krasinski  en  la  preĝejo  de  Opinogora.1) 

Ne  malpli  tipa  »secesiano«  estis  ankaŭ  Waclaw  Szy- 
nianoirsJci  (1869 — 1980);  bedaŭrinde  tainen  li  penisapliki 
la  pascman  kaj  manierisman  dekorformulon  de  V  secesio 
al  vcrkoj  monurnentaj.  Plej  karakteriza  por  lia  arlo  estas 
la  monumento  pri  Chopin  en  la  Ujazdova  Parko  en  Varso- 
vio,  verko  kuniganta  ĉiujn  mankojn  de  1’  impresismo 
kaj  ĉiujn  erarojn  de  1’  simbolisma  stiligado. 

Senkompare  pli  interesa  reprezentanto  de  tiu  secesi- 
ismo  kaj  simbolismo  estis  Boleslao  Biegas  (nask.  1877), 
grandega  kvankam  tute  deformita  talento,  hodiaŭ  preskaŭ 
forgesrta,  en  la  komenco  de  la  unua  jarcento  ĝuanta 
mondan  famon. 

Per  siaj  plej  karakterizaj  verkoj  apartenas  al  tiu  art- 
periodo  Konstanto  Laszczka  (nask.  i865),  artisto  tamen 
pli  serioza  ol  la  antaŭaj  kaj  multe  pli  bonc  majstranta  la 
formon.  Liaj  tiamaj  kreajoj  hezitas  inter  impresismo, 
saturita  per  forte  akcentata  esprimo  (ekz.  bonegaj  por- 
treloj  de  tiamaj  artistoj)  kaj  esprimisino  (ekspresionis- 
mo)  plena  de  la  tiam  reganta  simbolismo  kaj  sennuanc- 

Rigardu  la  artikolon  pri  la  historio  de  Pollando. 


kowsfd,  Stazewski,  Strzeminski.  Granda  parto  el  ili  apar- 
tenis  siatempe  al  la  grupoj  »Fonnistoj«  kaj  «Praescnsr. 
Tiuj  tendencoj  aperas  plejparte  krucigite  kun  la  aliaj, 
pri  kiuj  ni  jam  parolis . . .  Oni  povas  diri,  ke  tri  clcmen- 
toj  kontribuas  a!  la  specifa  karaktero  de  la  pola  pcntro- 
arto  el  la  unua  jardeko  post  la  milito:  klasikismo  ligiĝ- 
anta  ĉefe  al  la  frua  renesanco,  primitivismo  apogiĝanta 
precipe  sur  la  pola  a/to  popola  kaj  reflektoj  de  kubisma 
koncepto. 

Tiuj  tri  clementoj  fandiĝas  plej  harmonic  en  la 
kreado  de  )a  artistoj  apartenantaj  al  la  societo  sRitmoc. 
Kiel  ni  diris,  ni  trovas  tiun  kombinon  sarnc  6e  Zak,  kiel 
6e  Skoczylas,  kics  primitivismo  akiras  nacian  karakteron 
dank’  al  la  influo  de  la  pola  arto  popola,  fine  6c 
Roguski.  6e  kiu  tiu  tendenco  estas  ankoraŭ  pli  forta.  La 
influo  dc  la  kubismo  vidiĝas  6e  tiuj  artistoj  en  la  akcentt- 
ado  de  la  elemento  plastika  kaj  en  la  konstruo  de  la 

bildoj  laŭ  ritnio  de  amasoj,  surfacoj  kaj  linioj. 

Ni  retrovas  tiujn  trajtojn  6e  la  tri  nomitaj  artistoj 
—  6e  Zak,  Skoczrlas  kaj  Roguski.  ili  akcentiĝas  ankoraŭ 
pli  forte  6e  alia  membro  de  >Ritmot,  Wackaw  \Vasowicz. 
La  artistoj  apartenantaj  al  tiu  grupo  konservas  ankoraŭ 
certan  kontakton  kun  la  impresismo;  ĝi  videbliĝas  same 
6e  Zak ,  kiel  6e  Roguski  kaj  precipe  6c  Borowski. 

La  klasika  tendenco  plej  klare  scntiĝas  en  la  verkoj 
de  la  pentristoj  grupitaj  en  la  sAsocio  de  Plastikaj 
Artistoj  dc  Vilnoc  kun  ŝlendzinski  surfrunte.  Kiel  ni 

vidis,  la  gvidanto  de  tiu  grupo  ligas  la  postulojn  de  la 

klasikismo  kun  inodere  apUkataj  kubistaj  principoj. 

Grupo  de  kontinkitaj  klasikistoj  partoprenas  ankaŭ 
cn  la  «Frataro  de  Sankta  Lukasoc,  elirinta  dc  la  Varsovia 
Akademio.  Gotard  kaj  la  primitivema  Boleslao  Cybis 
okupas  la  unuajn  lokojn  en  tiu  gmpo. 

La  kreado  de  Sofia  Stryjen$ka  estas  parenca  al  la 

ideologio  de  la  prip&roiitaj  artistoj  —  la  arto  popola 


konsiderinde  influis  ne  nur  la  enhavon  de  ŝiaj  verkoj, 
sed  ankaŭ  ties  formon,  en  kiu  ni,  oetere,  retrovas 
reflektojn  de  kubisma  koncepto. 

La  kreado  de  Jacek  Mierzejewsld,  tro  fruc  mortinta 
kaj  tro  malmulte  konata,  same  ligiĝas  kun  la  ideologio 
dc  la  «Hitino «.  Tiu  artisto  sukcesis  en  mirinde  harmonia 
inaniero  unuigi  la  klasikan  sobron  de  la  kompono  kun  la 
rafino  de  1’  koloraro,  heredita  de  1*  iinpresismo,  kaj  kun 
la  simpligo  dc  la  plastika  formo,  tcstamentita  de  I* 
kubismo. 

Kontaktojn  kun  tiu  ideologio  oni  retrovas  ankaŭ  en 
la  vizia  primitivismo  de  Malcowski  inortinta  en  Parizo. 

Finc  ankaŭ  la  verkaro  de  Rafal  Malczewsld  ioin  limas 
kun  tiu  grupiĝo;  liaj  pejzaĝoj,  konceptataj  simple,  sin 
cere  kaj  senpere,  en  sia  ritmo  de  difinita  kompono  pose- 
das  kontaktopunktojn  kun  la  postuloj  de  la  primitivismo 
kaj  samteinpe  kun  la  nova  rnovado  nomata  »la  nova. 
objektivecoc . 

Primitivisma  tendenro  superas  en  la  grupo  ŝcrce 
nomata  » Loĝiu  de  Lilieraj  Penikulojc. 

* 

Ni  devas  ankoraŭ  diri  kelkajn  vortojn  pri  la  plej 
juna  generacio  jus  aperanta  sur  la  scenejo.  Gi  iajnns 
reveni  al  la  problemoj  de  koloro  kaj  pentra  esprimo  post 
ia  periodo  de  la  llasikisma  aŭ  kubisina  akcentado  de 
formo.  Tiu  reveno  estas  karakteriza  samc*  por  preskaŭ  la 
tuta  generacio  de  plej  junaj  artistoj  elirinUj  el  la  Krakova 
Akadcmio,  kiel  por  la  lasUj  absolvintoj  dc  la  Varsovia 
Akademio  —  intcr  aliaj  ankaŭ  por  grupo  prcninta  nomon 
de  aVarsovia  Skoloc.  Tiu  reveno  trovas  esprimon  en  la 
agado  de  la  grupo  *K.  P.c  (  Kapistojc),  konsistanU  cl 
la  adeptoj  de  la  brila  impresisto  Pankiewicz,  kiuj  sub 
la  influo  de  sia  majstro  provas  reuovigi  la  impresismon. 
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SE  Eĉ  mi  rajdus  nokte  kaj  tage  .  .  . 

(POLA  POPOLKANTO) 


—  Se  eĉ  mi  rajdus  nokte  kaj  iage, 
Se  eĉ  6evaJo  blindiĝus  vage, 

Vi  estos  mia  —  jen  via  rol’ 
Kaj  vi  obeos  al  mia  vol’!... 


—  Ho,  ĉe  mi  estas  perfekta  reto, 
Kaptos  anason  je  flugileto. 

Vi  estos  mia  —  jen  via  rol’ 
Kaj  vi  obeos  al  mia  voH . . . 


—  Sed  mi  fariĝos  birdeto  ela, 

Tra  densarbaro  flugos  kvieta  . . . 

Do  esti  via  —  ne  mia  rol', 

Mi  ne  obeos  al  via  voTI...  * 

—  Mi  tamen  havas  hakilon  karan, 

Kiu  fortranĉos  denson  arbaran. 

Vi  estos  mia  —  jen  via  rol' 

Kaj  vi  obeos  al  mia  voT ! _ 

—  Sed  mi  fariĝos  ja  ringo  ora, 

Tra  glata  vojo  ruliĝos  fora . . . 

Do  esti  via  —  ne  mia  rol', 

Mi  nc  obeos  al  via  vol*I... 

—  Falkajn  okulojn  ne  trompos  svingo: 
Mi  vidos,  kien  ruliĝos  ringo. 

Vi  estos  mia  —  jen  via  rol* 

Kaj  vi  obeos  al  mia  vol’1... 

—  Sed  mi  fariĝos  sovaĝ-anaso; 

Sur  granda  lago  ne  helpos  ĉaso . . . 
Do  esti  via  —  ne  mia  rol', 

Mi  ne  obeos  al  via  vol'!... 


—  Sed  mi  fariĝos  ja  fik>  eta, 

Per  ond’  rapida  naĝos  sekreta  . . . 

Do  esti  via  —  ne  mia  rol', 

Mi  ne  obeos  al  via  vol'!... 

—  Plej  densan  reton  mi  akven  Jetos, 
Kiu  plej  etan  fikm  elmetos. 

Vi  estos  mia  —  jen  via  rol’ 

Kaj  vi  obeos  al  mia  vol’!... 

—  Sed  mi  fariĝos  stel’  sur  ĉielo, 

Por  malriĉuloj  kompata  belo  . . . 

Do  esti  via  —  ne  mia  rol’, 

Mi  ne  obeos  al  via  voTl . . . 

—  Mi  supren  tian  sagon  eksvingos, 

Kiu  steleton  en  nub’  atingos. 

Vi  estos  mia  —  jen  via  rol’ 

Kaj  vi  obeos  al  mia  vol’!... 

—  Ho,  Di-ordonon  mi  jam  komprenas, 
Kien  mi  iras,  tien  vi  venas . . . 

Do  esti  via  —  jen  mia  rol’, 

Mi  jam  obeas  al  via  vol'!... 


—  Ludu,  muziko!  Mi  Dion  dankos! 
ĉc  la  edzino  nenio  mankos! 

Nun  metu  manojn  je  mia  kol', 

Nun  vi  obeos  al  mia  vol’!... 

E1  la  pola:  Leo  Belmont 


emo,  kiel  Masko  de  Timo,  Satano  kaj  fine  La  Penso  — 
plej  bona  el  tiamaj  vcrkoj  de  Laszczka,  en  kiu  mistera  kaj 
maltrankviliga  esprimo  estas  konceptata  help?  de  formo 
pli  unueca  kaj  pli  klasika  ol  ĉe  la  plejparto  el  la  sku^pif- 
isloj  de  la  sama  tendenco.  Poste  tamen,  kiam  pasas  la 
inodo  je  simboloj  kaj  seritnuancemo,  Laszczka  decide 
revenas  al  la  klasikismo  kulturante  literaturan  siinbolis- 
mon  nur  en  sia  ceramiko. 

E1  tiu  postimpresisma  koncepto  ekiris  ankaŭ  Henriko 
Glicenslein  (nask.  1870),  kiun  tamen  savis  de  la  secesia 
manierismo  )ia  konstanta  loĝado  en  Italujo  kaj  lainfluode 
la  tiea  arto  klasika.  Ĉi  tiu  influo  riinarkiĝas  jam  en  la 
antaŭaj  verkoj  de  Glicenstein,  konceptataj  ankoraŭ  ini- 
presisine.  Poste  la  artisto  pasis  tra  periodo  de  siinbolismo, 
kvankam  utodere  aplikata,  kaj  lasttempe  la  6efa  aspiro 
de  lia  arlo  fariĝis  la  forto  kaj  koncizo  de  la  esprimo  — 
esprimo  severa,  iom  primitiva.  iom  kvazaŭ  kamparana. 
en  kiu  sentiĝas  influo  de  popolaj  sanktulfiguroj.  PJej 
eminentaj  verkoj  el  la  lasta,  esprimisma  periodo,  estas 
Kristo,  Sankta  Francisko  kaj  Milton. 

La  plej  potenca  artisto  elirinta  el  konceptoj  de  tiu 
periodo  estas  Ksavero  DuniĴcowski  (nask.  1876).  Ankaŭ  li, 
kiel  iia  tuta  generacio,  pasis  tra  impresismo,  ankaŭ  li 
pagis  tributon  al  la  simbolismo  kaj  stiligado,  cetere  kon- 
ceptata  multe  pli  profunde  ol  6e  la  plejparto  de  liaj 
samtempuloj  —  por  fine  dediĉi  sin  al  la  esploro  de  la 
esprimo  kaj  atingi  en  ĝi  senekzemplan,  eksterordinaran 
potencon. 

La  ekspresionismo  jia  estas  plej  esenca  eco  de  lia 


artista  organismo:  la  esprimisma  tendenco,  apud  multaj 
aliaj  flunnta  tra  1’  arto  de  1'  epoko,  en  kiu  li  estis  ekver- 
kanta,  nur  faciligis  al  li  la  trovon  de  la  propra  vojo.  Lia 
intema  bezono  estis  la  esprimigo  de  la  tuinultantoj  en  li, 
ofte  interluktantaj  kaj  lin  suferigantaj  sentoj  kaj  ideoj. 
Dum  sia  tuta  vivo  li  serdadis  kaj  ĝis  nun  li  serdas  rimed- 
ojn  por  ekstera  koncepto,  kiuj  plej  bonc  konformus  al 
lia  interna  dinamismo.  Pro  tio  ĝuste  frapas  en  liaj  verkoj 
la  batalema  akreco  de  tiu  ekstera  koncepto,  pro  tio  lii 
variemo,  pro  tio  ankaŭ  la  diversaj  eksperimentoj  laŭ  ĉiuj 
laŭvicaj  stilformuloj,  kiuj  en  la  lastaj  tri  jardekoj  aper- 
adis  sur  la  horizonto  de  1'  arto,  pro  tio  fine  lia  volonta 
revenado  al  malnovaj  stiloj.  Malgraŭ  tiu  konstanta  stil- 
variado.  lia  arto  konservis  tamen  frapantan  homogenecon 
—  dank’  al  la  hoinogeneco  de  sia  intema  vizio,  dc  siaj 
sent-  kaj  idevaloroj.  Dunikovvski  estas  individuo,  en 
kiu  la  plcj  ekstremaj  kontrastoj  —  mistikismo  kaj  sen- 
semo,  intelektismo  kaj  eksplodemo  de  temperramento  — 
fandiĝis  en  unu  tumultan,  komplikan  sed  unuecan  tuton. 

Epigono  de  simbolismo  kaj  stiligado  estas  Stanislao 
Szukalski  (nask.  1896).  Ankaŭ  cv  li  elirpunkto  estas  la 
elementoj  de  1’  enbavo,  ankaŭ  li  konceptas  la  formon  nur 
kiel  rimedon  por  esprimiĝo  kaj  ne  kiel  celon,  ankaŭ  li 
fine  en  la  serĉado  de  tiu  rimedo  ĉerpas  modeloĵn  el  la 
arto  de  la  oriento  kaj  okcidento  —  tiu  simbola  enhavo 
estas  tamen  esence  literatura,  la  formo  seka,  preciza, 
prefere  grafike  dekora  ol  plastika,  stiligita  pli  strange 
ol  originale.  En  tiu  pure  ideografia  arto  estas  grandaj 
bonoj  akademiaj,  estas  regado  super  materialo,  estas  ankaŭ 
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kuraĝo  de  ideoj  kaj  konsekvenco  en  ties  realigado,  lokas 
tamen  la  cksirema  intelektismo  de  la  interna  konstruo  kaj 
la  konforma  al  ĝi  teoriema  stiligo  de  la  ekstera  koncepto. 

Kiel  ni  vidis,  la  plejparto  el  la  skulptistoj  komenc- 
intoj  sub  la  signo  de  1’  »secesioc,  baldaŭ  Aanĝis  sinn 
oricntiĝon,  konservante  nur  iajn  sento-  aŭ  enhavo-  valor- 
ojn  de  la  origina  konoepto,  precipe  la  s^rĉadon  de  eA- 
pritno.  Tiuj,  kiuj  ne  kapablis  aŭ  ne  emis  al  ianĝo,  cv»- 
dentiĝis  bnnkrotintaj. 

Huinigis  ilin  lu  bankroto  de  la  »stilo«  mem.  Tics 
origine  Inme  konceptitaj  principoj  en  la  manoj  de  la 
ndeptoĵ  degenerLs  en  dekoran  stiiformuion  kun  laciga 
eeu  de  knprira  manierismo.  EI  tio  rezultis  dume  disreviĝo 
|>qi  iden  la  de  la  nova  stilo  inem  kaj  reveno  al  la  tradici,- 
isum.  Kiel  ciam  en  tiaj  nmmentoj,  oni  sin  turnis  al  la 
klasika  koncepto. 

Kronoloĝie  la  unua  reprezentanto  de  tiu  tendenco, 
reprezentanto  nnkoraŭ  iom  hezita  kaj  ligita  kun  dekora 
sliSigemo  kaj  ekspresionismo  estas  Antonio  Wiwul*ki 
\( !  ^77-—  MM7).  kreinto  de  Grunwalda  Monumento  en 
Krakow.*)  La  verko  havas  multajn  misajn  trnjtojn.  oni 
devas  tamen  memori,  ke  ĝi  estas  6e  ni  la  unua  provo  re- 
veni  al  la  klasika  monumenta  konoepto  en  la  skulptarlo. 

La  skulptarta  novklasikismo  en  Pollando  trovis  sian 
plenan  kaj  ĝustan  esprimon  en  la  krcado  de  Eduajdo 
WJftŭj  ( riask.  1 H79).  Tiu  tendenco  plej  bone  konformis 
al  lia  ekvilibrita  temperamento.  Liaj  multnombraj  verkoj 
el  klasika  periodo  —  kiel  Arkpafisto.  Evo.  Pola  Nike, 
Projekto  por  Monumento  de  Aviadisto  —  frapas  |>er 
sfeipla  kaj  espriinoplena  traktado  de  solido,  trankvila 
rnuo  de  1’  koinpono,  koncizo  kaj  energio  de  I'  forino 
upud  manko  de  subtilo  en  detala  pfilaboro  de  tiu  formo. 
Tiu  inanko  tamen  ne  estas  fundamenta  kaj  certagrado 
konsistigas  e6  la  esenran  elementon  de  artista  konrepio, 
kies  ĉefa  eco  estas  la  viza,  iom  kruda  forto. 

Kompleta  kontrasto  de  \Vittig  inter  la  klasikemaj 
skulptistoj  estas  Henriko  Kuna  (nask.  i883)  —  mola,  sen- 
tema  temperamento,  kies  milda  mistikismo,  unuigita  kun 
subtila,  ĉarmoplena  sensemo,  esprimiĝas  en  formo  kristale 
pura;  en  tekniko  senriprode  preciza  en  komjvono,  kit»s 
harmoniojn  oni  povus  nomi  muziknj.  La  escnco  de  tiu 
kompono  estas  ja  mirinde  pura  ritmaro  —  ritmaro  de 
linioj  kaj  surfacoj,  kunfluantaj  en  senriproĉan  akortion 
de  r  solido.  Signifa  eslas  la  nomo  dc  lia  plej  konata 
skulptajo:  La  Hitmo;  la  saman  nomon  jumis  tamen  porti 
ankaŭ  tSnj  aliaj  verkoj  de  Ktina,  sendepende  de  tio,  tii 
ili  nomiĝns  Fiŝisto.  Aŭroro  aŭ  Atalanta.  La  definitivan 
harmonion  donas  al  liu  ritinaro  la  ekslerordinara  pureco 
de  la  skulpta  surfaco,  iafoje  diskrete  polikromata.  Kuna 
pri)al>oras  la  materialon  —  same  la  marmoron,  kiel  la 
bronzon  aŭ  la  lignon  —  kun  la  amo  de  denaska  skulptisto 
kaj  kun  inajslreco  rememoriganta  pri  la  grandaj  epokoj 
<Ie  1'  arto. 

Perfekta  prilaboro  de  materialo  karakterizas  ankaŭ 
Aŭguston  Zamay$ki  (nask.  1893),  nome  la  verkojn  el  la 
lnsta,  klasika  periodo  de  tiu  artisto.  komencinta  |>er  kubis- 
maj  eksperimentoj. 

Inter  la  multnombrega  grupo  de  la  klasikemaj  skulpt- 
istoj  distingiĝas  la  originale  per  materialo  manipulanta 
Stanislao  Rzecki,  ia  serioza  en  siaj  |>ortretoj  Martino 
liozek,  la  stiliganta  kun  dekora  gracio  virinan  korjKin 
Stanislao  Roplatrski,  la  kreinto  de  multaj  monumentoj 
Mieczysl(tw  Lubelski ,  la  talentoplena  sed  malebena  en 

*)  Monumento  je  la  mernoro  de  la  5oo-jara  datrev- 
eno  de  venko  de  unuiĝinta  pol-litva  Atato  super  kruckaval- 
iroj  apud  Grŭnwald  ( 1 4 1  o) .  —  Hig.  artikolon  pri  his- 
torio  de  Pollando. 


llenriko  Kuna  Knabino  (bronso) 


sia  kreado,  ciam  ankoraŭ  serĉanta  sian  j)ropran  esprimon 
Sofia  Trzcinska-Kaminska.  la  serioze  kaj  en  nobla  male- 
iialo  laboranta  Antonio  MiszeivsJci.  la  fort-esprima  Ahra - 
luimo  Ostrzega,  la  dekorema  Alektmdro  Zurakotrski ,  fine 
la  absobintoj  de  la  Varsovia  Akademio  de  Belartoj  Auld- 
antaj  siajn  bonajn  principojn  al  instruoj  de  profesoro 
Brrver:  Francisko  Strynkiewiez.  Alfonso  Karnyt  Kazi - 
miro  Pittkiewicz  kaj  aliaj. 

Apartan,  iom  difcrencan  branĉon  de  klasikismo  re- 
prezentas  tiuj  skulptistoj,  kiuj  unuigas  la  principojn  de 
I'  klasika  fonno  kim  certa  primitivigo,  iafoje  ligiĝanbi 
al  popola  arto  kaj  ĉiam  serĉanta  dekorefektojn.  A1  ili 
apartenas  interaiie  la  tro  frue  jx*reinta  Vladimiro  Ko- 
niecznr ,  Stanislao  Sobczak,  Jozefo  Star:ynsl<i,  Bazilo  W6jf- 
towicz,  Euslaho  Fierk. 
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Du  novelof 

—  Janusz  Korczak  — 


TAKSISTO 

Okazis  en  tiu  mallonga  teonpospaco  de  mia  vivo, 
kiam  mi  ĉiam  serĉadis  temojn  kaj  tipojn  por  miaj 
brilaj  verkoj,  mirindaj  noveloj  kaj  dinamikaj  psikologia j 
studoj.  AJmozulo  —  bonega  tipo;  drinkulo  —  des  pli 
interesa  tipo;  —  posedanto  de  popola  manĝejo  —  inte- 
resa  oentro.  Custe  en  tiu  tempo  mi  garantiajigis  en 
iombardo  memoraĵan  horloĝeton,  sufiĉe  memoraĵan 
ringon,  tute  ne  memorajan  palton  kaj  mi  decidis  skribi 
genian  verkon  sur  la  fono  de  lombardaj  interrilatoj. 
Feliĉe  por  mi,  kaj  oerte  por  la  legantoj,  mi  malofte 
komencis  tiajn  historiojn  kaj  neniam,  kompreneble, 
ilin  finskribis.  La  restintajn  notojn  el  mia  junaĝo  mi 
vendas  hodiaŭ  po  dek  groŝoj  por  linio  . . . 

La  lomhardtaksisto  estis  maljuna  grizharulo,  ĉiam 
kviete  ridetanta.  »Sinjoro«  mi  diris  al  li  foje,  vidante 
en  li  la  estontan  heroon  de  mia  ĉefverko,  dononta  glo- 
ron,  du  monumentojn,  unu  senmortecon  kaj  »enga- 
gement«  al  tri  ĵurnaloj,  pagantaj  riĉan  honorarion, 
»sinjoro  —  mi  diris  —  via  okupo  estas  tre  enua  kaj 
unutona,  vi  havas  el  via  laboro  nenian  moralan  kon- 
tentigon,  ĉar  ia  lombardo  aj>artenas  al  la  plej  mainob- 
laj  kaj  plej  malestimindaj  entreprenoj.  Bonvolu  diri  al 
mi,  kial  vi  aspektas  homo  tute  kontenta  pri  sia  vivo, 
kial  vi  plenumas  vian  duagradan  okupon  tiel  kviete, 
tiel  kontente,  mi  diros,  eĉ  entuziasme. 

Li  ridetis  per  sia  bonkora  kvieta  rideto  kaj  res- 
pondis:  >Vi  pravas  —  mi  estas  laksisto  pro  inklino. 
mian  okupon.  kiun  vi  nomas  duagrada,  sensignifa.  mi 
ne  interŝanĝus  kontraŭ  ]K>steno  de  ministro.  Tio  mir- 
igas  vin?«  —  Efektive  mi  estas  treege  mirigita. 

»Vi  diras,  ke  la  lombardo  havas  malhonan  opi- 
nion  en  la  sorio.  Mi  tion  srias,  sed  ĝi  estas  erara  oni-. 
nio.  La  lomhardo  estas  eduka  akademio  de  la  popolo: 
ĝi  inslruas  ĝin  pri  du  ĉefaj  aferoj:  unue,  ke  ekzistas 
objektoj  multvaloraj,  tamen  tutc  senvaloraj :  due,  ke 
facile  estas  pruntepreni  monon  kaj  malfariie  ĝin  re- 
donL  Ne  estas  nia  kulpo,  ke  la  homoj  ne  volas  profiti 
la  spertojn  de  la  lomharda  pedagogio.  Kio  estas  ringo. 
broĉo,  orelringo?  Nenio  —  brilaĵeto.  Kio  estas  salono, 
lielulino  aŭ  malsaĝulino,  edzino,  silka  robo,  poeto?, 


La  plejparto  de  niaj  skulptistoj  ĝis  nun  persistas  6e 
klasikisino,  tiel  konformega  al  la  karakterizaj  kvalitoj  de 
r  skulpto,  malgraŭ  ke  en  la  tuto  de  1'  evoluo  de  1'  mo- 
dema  arto  ĉi  tiu  tendenco  estis  nur  transira  apcrajo,  kiun 
denove  sekvis  fazo  de  serĉarloj  pri  nova  kaj  moderaa  stiio. 
Tiufoje  la  serĉado  havis  eiirpunkton  en  kubisma  koncepto 
kun  ties  ritmaro  de  simplaj  gcometriaj  surfacoj  kaj  so- 
lidoj.  La  nova  koncepto  ne  restis  sen  resono  ankaŭ  en 
la  skulptarto.  Ni  jam  menciis  la  kubismajn  eksperimen- 
tojn,  [>er  kiuj  koinencis  Aŭgusto  Zamovski.  Tiu  kon- 
cepto  forte  influis  ankaŭ  Romanon  Zerych.  A1  ĝia  influo 
submetiĝis  en  pli  aŭ  malpli  forta  grado  aliaj  skulptistoj, 
kiujn  ni  ĉi  tie  kvalifikis  kiel  klasikistojn  pro  ilia  prin- 
cipa  tendenco. 

Plej  specife  tainen  aplikis  la  novan  ritmaron  dc 
surfacoj  kaj  solidoj  Johano  Szczepkotvski  (nask.  1878) 
en  siaj  du  plej  emincntaj  kaj  plej  karakterizaj  verkoj: 
Kapelo  de  Kristnasko  kaj  Altaro  de  Ĝielpreno  de  Mario. 
Li  faris  tiun  ritmaron  elemento  de  eksterordinare  originala 
tuto,  kiun  eniris  ankaŭ  profunde  trapensitaj  kaj  same 
profunde  trasentitaj  transponoj  de  popola  arto,  en  kiu 


Brilaĵeto ;  multvalora  kaj  senpripensa.  Tamen,  la 
homoj  havas  tiajn  objektojn,  ili  aĉetas  ilin  por  nmlta 
mono,  ilin  karesas,  al  ili  alkutiiiriĝas.  ĝis  ili  portas  ilin 
al  ni  por  konvinkiĝi,  ke  ili  estas  ludibj,  sen  kiuj  vivi 
estas  eĉ  pli  oportune.  La  samo  estas  gloro,  honoro, 
distingo,  mondaj  rilatoj,  ordenoj  kaj  medaloj.  adoroj, 
salutoj.  pareuceco.  Kaj  vi,  sinjoro,  kiu  lombardis  jam 
la  orajn  objektojn,  kial  vi  venas  nun  kun  palto?  Kial 
vi  mensoge  trompas  vin  mem,  ke  vi  elaĉetos  ĝin? 
Kiai  vi  ne  aranĝas  vian  vivon  tiamaniere,  ke  vi  ne  devu, 
lombardi  objekton  efektive  be2onan?  Elspezoj  kaj  kre- 
dito  —  nature,  estas  riĉeco  de  popolo  kaj  ĝia  estont- 
eco.« 

Li  regalis  min  per  cigaredo  kaj  daŭrigis:  »La 
lombardo,  sinjoro,  estas  vivo.  Kion  vi  foje  garantiaĵ- 
igos,  tion  vi  jam  ne  elaĉetos.  Ciu  homo  en  sia  junaĝo 
havas  plenan  trezorejon  de  idealoj,  kktjn  li  garantiaĵ- 
igas,  garantiaĵigas . . .  por  vivi  nur.  Li  komencas  ĉe 
tiuj  idealoj,  al  kiuj  li  plej  mahnulte  inklinas,  kiuj  ne 
estas  lia j  karaj  heredaĵoj  kaj  poste . . .  por  prezo  de 
komforto,  de  momentaj  incitoj,  de  kabinetaj  ĝuoj 
kaj  triumfoj  li  lombardas  bonestecon,  virton,  honoron, 
indecon,  —  ĉion.  Unoe  li  pagas  procenton,  poste  li 
restas  ŝuldanta,  fine  la  garantiaĵo  estas  aŭkcie  vendata, 
kaj  jen  la  fierecon  aĉetas  uzuristo,  kiu  havas  por  tio 
sufiĉan  monon.  Civilan  kuraĝon  aĉetas  bankisto.  spe- 
kuiaciisto  . . .  kaj.  tiel  plu  . . .  turniĝas  ĉiam,  turniĝas 
ronde . . .  kaj  la  popolo  lombardas  tiamaniere  siajn 
idealojn.  La  lombardo  estas  grandioza  socia  observejo.  c 

Li  rigardis  en  libron,  leviĝis  kaj  eniris  najbaran 
ĉambron  kaj  alportis  du  malgrandajn  objektojn.  »ŭu 
vi  vidas  tiun  ĉi  kruceton?  Unuafoje  lombardis  ĝin  vir- 
ino  funebre  vestita.  ŝi  eiaĉetis  ĝin.  Post  dudek  jaroj 
lombardis  ĝiu  junulo  kaj  ne  enpagis  eĉ  unu  parton. 
Ni  vendis  la  knioeton.  Post  ses  jaroj  alportis  ĝin  re- 
foje  tre  malgaja  knabino  kun  suĉinfano  en  la  manoj. 
Cu  vi  vidas  tiun  ĉi  sigelringon?  Gi  estis  dufoje  lom- 
bardita:  de  patro  kaj  de  filo.  En  kelkaj  tagoj  ni  aran- 
ĝos  aŭkrian  vendon:  iu  aĉelos  ĝin  kaj  denove  kimbar- 
dos.  Vi  miras,  ke  mi  memoras  la  historiofi  de  tiuj  ĉi 
objektoj.  Car  ĉio  interesas  min,  okupas,  ĉar  nri  estas 


resonas  foraj  ehoj  de  la  kreado  de  Wit  St^osz1)  kaj 
saintenipe  influoj  de  1’  klasikismo.  Tiu  kunigo  de  elemcn- 
toj  ŝajne  tiom  diverspecaj  kaj  eĉ  kontrastaj  estas  tamcn 
frapante  unueca.  Gi  rezultas  interalie  el  interaa  ordo  en 
ilia  kunligo  kaj  reciproka  rilato.  La  akso,  ĉirkaŭ  kiu  ĉio 
kristaliĝas  en  tiuj  verkoj,  estas  la  poleco.  Poleco  de  1’  kon- 
cepto,  poleco  de  fonnala  pritrakto,  poleco  de  1*  materialo. 
La  altaroj  estas  evidente  kristanaj,  ĝi  estas  tanien  pola 
kristanismo  fandita  kun  la  slava  mitologio.  Ambaŭ  estas 
ĉizitaj  en  pQcj  ordinara,  tipa  materialo  pola  —  el  pin- 
ligno.  La  dekormotivoj  estas  la  praaj  inotivoj  de  la  pola 
ĉizarto  popola.  Kaj  apud  ĉio  ĉi  la  duonskulpta-duonĉar- 
penta  prilaboro  de  la  ligna  materialo,  prilaboro  aplikata 
kun  profundega  sento  de  ties  naturaj  kvalitoj,  enhavas 
iom  cl  kubisma  koncepto  en  sia  intersekciĝado  de  angul- 
pine  pritranĉitaj  solidoj.  Szczepkowski  sukoesis  unuigi 
ĉiujn  ĉi  ide-,  sent-  kaj  form-eleinentojn  en  vere  organis- 
nian  tuton,  kies  enhavo  estas  nedisigeble  kunkreskinta  kun 
la  fonno,  kaj  la  formo  —  kun  la  speco  de  la  krematerialo. 

l)  Pola  skulptisto  gotika  el  XV.  jc.,  aŭtoro  de  belega 
grandaltaro  en  Maria  Preĝejo  en  Krakow. 
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Pri  elefanto  sen  memoro 

(E1  „Versoĵ  por  infanoĵ") 

—  Juljan  Tuwin  — 


Estis  iain  elefant’, 

(iranda  kiel  elefant', 

Kaj  ĉi  tiu  elefant’ 

Portis  en  la  tuta  land' 

Nomon:  Bimbo  Bela-Kant’ . . . 

Perfektec’  en  ĉiu  cel’ 

Kaj  el  ĉiu  flank  — 

Sola  lainen  lia  mank': 

Estis  tiu  elefant' 

Terurega  forgesant’  . . . 

Kaj  havis  Bimbo  kapon,  jes,  de  elefant’, 

Kaj  elefanta  <jstis  ĉiu  ĝia  kruro, 

Kaj  ĉiu  kojn»dent<j  el  natur-eburo, 

La  rostro,  kiun  li  turnadis  bele  kun  humoro . . . 
Cio  plej  elefanta  estis . . .  Krom  memoro! 

Ekzemplo  montru  agon: 

Precize  por  la  kvara  horo 
Invitis  li  kolegojn  por  kartludo. 

Ili  alvenas,  krias:  »Bonan  tagon, 

Kolego!  Jen  kia  saluto! 

ISekonvene! . . .  Nehome! . . . 

Kartlud’ . . .  Ne  estas  Bimbo  dorne!... 

Li  eliris . . .  forgesis  . . . 

Aii  )i,  aiiskultu  nur,  promesis 

Apud  Monsieur  kaj  Madame  Krokodilo 

Esti  vespere,  liabili, 

Trinki  kun  iii 

Tason  da  akvo  el  Nilo  — 

Kaj  li  ne  alvenis!...  Fi!  Kia  stilo! . . . 

Jen  malĝentilo  . . . 

Sirnple:  forgeso 
De  la  promeso! 

Havis  infanojn  li:  (ĉarmega  par*! 

Bravulo  —  ido, 

Idin’  —  silfidol) 

Li  amas  ilin  kaj  adoras,  — 

Sed  ve,  la  nomojn  ne  inemoras, 

Car 

Estis  forgesant’ 

La  elefant'! 

La  fil’  nomiĝis:  Blanka  Dent, 

Sed  patro  vokas:  Manka  Vent! 

Filin'  nomiĝas:  Et-Bombon', 

Kaj  patro  krias:  Het-Trombon! 

Terur* ! . . .  L’  eraron  li  ne  sentas, 

Eĉ  kiam  li  sin  mem  prezentas; 

Ne  unu  fojon  diris  Bimbo  Bela-Kant: 

>Mi  estas  Bombo  Hela-Gant’.c 


Edzinon  havis  ankaŭ —  Grasan?  Jes! 

$i  sola  povus  anstataŭi  ses . . . 

Nomiĝis  ŝi  Kukurbo...  Li  ŝin  voki  ĉesis . . . 
Kial?  . . .  Simple!...  li  ŝian  nomon  jam  forgesis. 

Diris  al  li  edzino  kun  rnalĝoj*: 

>Karulf ...  Ci  estas  sur  dekliva  voj*! 

Ci  maljuniĝas! _ Nun  konsilon  rnian  prenu  . . . 

Al  la  doktoro  iru! 

Li  cin  ekzamenu, 

Kuracu  cin  . . .  per  nova  vivo  cin  inspiru  — 

Kaj  hejmen  sana  jam  revenu  . . . 


Kuregis  Bimbo  hejmen  . . .  Cu  freneza  iu? 

Ekizin’  ekkriis:  >Kio?c  —  iDiru  al  neniu . . . 

Ĝi  estas  por  memori . .  .c  —  *Pri  kio?c  —  »Mi  sukcesis! 
Pri  tio,  kio...  kio...  kion  mi  for-ge-sisJt 

•  »  E1  la  pola:  Leo  Belmoni. 


Li  iris  tuj  ...  al  advokato  . . . 

Al  notario  . . .  al  botisto _ 

Kaj  ĉie  jen  balbutas:  »Kara  frato! 

Eble  vi  scias,  kun  kia  insisto 
A1  vi  eksendis  min  Tedzin’?* 

Tiele  el  angulo  al  angul’ 

Kondiras,  vagas  mizerul’  — 

Vrane!  Kaj  en  fin’, 

Jam  nokte,  trafis  al  forĝisto. 

Tia  ĉi,  lin  vidante  en  forĝej’, 

Intencis  agi  plej 
Fak-artiste: 

Subforĝi  volw  elefanton, 

Bimbo  Bela-Kanton. 

Kaj  nur  ĉe  tio 

Kevenis  Bimbo  al  konscio  . . . 

Li  rememoris,  kriis:  »Ne  malpacu! 

Sed  niiu  kuraculc 

Forĝist'  komprenis .  . .  lin  esploris  )aŭ  la  fako, 
Priblovis  diligente  per  blovilo-sako, 

En  gorĝon  ekrigardis,  ankaŭ  en  orelon, 
Grandegan  levLs  forĝ-martelon, 

Palpis  la  nukon,  ventron  . . .  Finis;  jene 
Verdikton  voĉas:  >Ciumatene 
Sitel’  da  akvo  sur  la  kapeton, 

Kaj  sur  la  rostro  fari  nodeton ! « 

Li  faris  tuj  la  ŝprucon!  Momenton  klopodis, 
Kaj  la  imponan  rostron  majstr-mirinde  nodis! 
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laksislo.  penaema  kreajot  ne  senviva  maAino.  mi  estas 
taLsislo-artisto.  Mi  konas  ĉiun  homon  enirantan  ĉitien, 
mi  snas,  kion  li  alportas,  kial  li  lombardas,  kiomfoje 
ii  pa#as  procenton,  Idamaniere  li  atiiigis  la  objekton, 
kio  fariĝos  al  li  —  mi  ĉion  srias,  ĉio  min  interesas  — 
kaj  tiaL  mia  vivo  nc  estas  monotona  kaj  mia  okupo  ne 
estas  enua. 

Mi  forgesis,  ke  la  taksisto  estos  la  heroo  dc  mia 
rakonto,  mi  aŭskultadis  lin  kun  mirego.  —  »Ciu  homo 
estas  taksisto,  unu  estas  bona;  alia  malbona.  Ĉu  vi, 
sinjoro,  ne  taksas  la  moralan  kaj  intolektan  liomvalo- 
ron?  Cu  vi  ne  taksas  lian  valoron  konceme  la  socion 
knj  \in  mem?  —  Ni  Uiksas  bclecon,  kapablecon,  sen- 
tojn,  pcnegojn,  idealojn,  rajtojn,  celojn  —  ĉion,ĉion  . . . 
ĉiu  liomo  devus  esti  dum  kelkaj  jaroj  taksisto  en  loin- 
l>ardo;  la  taksado  devus  esti  instruata  en  lemejo  — 
sen  lio  oni  jKivas  esti  nek  uzebla,  nek  prudenta.  Se  mi 
ne  estus  maljuna  fraŭlo,  ee  mi  hams  tilojn,  mi  inspi- 
rns  ;d  ili  tian  entu7Ĵasmon  por  mia  okupado,  ke  ili 
ĉiuj  estus  taksistoj  en  lombardo.  Kaj  vi,  sinjoro,  mi- 
ras,  ke  mi  estas  kontonta  de  tmia  sorto,  ke  mi  estas 
ĉiam  ridetanta.  Kara  sinjoro,  mi  konas  la  valoron  de 
l.i  rivo  kaj  de  la  liomoj,  rai  scias  pardoni  eraroin  kaj 
Aati  jliajn  penojii.  Okazas  ofte,  ke  venas  mulriĉulo  por 
tmpagi  prociuilon,  tiam  mi  penaas:  »Pro  kio  vi  iiuzias? 
Vi  ja  ne  elaĉetos,  mizerulo.«  Kaj  vi  ankaŭ,  sinjoro, 
elaĉelos  nek  la  horloĝelon,  kiun  vi  riuevis  en  iu  solena 
inomenlo  de  via  vivo,  nek  Ja  memorajan  ringon;  kaj 
multoii  ankoraŭ  vi  garantiajigos  en  la  lomtmnlo  de  la 
vivo.tt 

Vi  estas  polo.a  li  diris  al  mi  subitc. 

I>e  kie  ri  tion  ĉion  scias?«  mi  demandis  mia- 
vicc  plejgrade  mirigita. 

Li  kviete  ridetis.  lu  eniris,  li  donis  manon  al  mi 
kaj  adiaŭis. 

Mi  intence  rilas  nun,  ke  mi  tiam  loĝis  en  Parizo 
kaj  kompreneble  la  laksisto  estis  franco. 

Mi  revenis  en  mian  patrolandon,  mi  vidis  multe 
da  teknikistoj,  advokatoj,  kuraristoj.  instruistoj,  ko- 
merristoj,  literaturistoj,  —  preskaŭ  ĉiuj  malbenis  sian 
nietion,  iiiallaŭdis  ĝin,  plendis  kaj  liedaŭris.  [inue  nrd 
m  rimnrkis  tijn  ĉi  strangajon,  sed  posto  rai  komenrif 
kompari  ilin  kun  la  pariza  taksisto.  lloraoj  okupautaj 
tiel  nonialajn  liberajnc  inctiojn,  ne  siias  eligi  el  si 
cĉ  la  p!ej  inalgramlau  inspirfajreron  |X>r  sia  profesio 
—  ili  estas  senvivaj  marinoj,  kiuj,  post  ricevo  de  lio- 
uorario,  eligas  e!  si  kiel  aŭtomato,  nc  skatoletojn  lcuii 
jcukerajoj,  sed  recepton,  novelou,  leĝan  kon&ion,  dom- 
planon.  Kaj  ne  estas  en  tio  eĉ  imu  fajrero  de  enlu- 
ziasmo.  eĉ  unu  honesla  kontonligo,  eĉ  unu  profesiu 
houest«Mx>.  Ho!  Cu  mi  ne  diris  tro  miilte?  —  Malpaoon 
knn  ia  homoj  kaj  faradon  al  mi  de  inalamikoj  mi 
jam  delonge  garantiajigis  en  la  lombardo  de  la  vivo, 
kvankam  mi  pagas  ankoraŭ  procenton  —  eble  mi 
tion  olaĉetos. 

Mi  ne  volas  aserti,  ke  en  nia  lando  la  progn»9C> 
iras  lial  inulrapidpa&e,  ke  ne  eslas  en  ni  amo  al  nia 
profesio,  aŭ  ĝenerato  volonto  al  laliorado,  ne,  nu  mir 
suspekteme  rigardas  tiujn  multnombrajn  laborulojn, 
kiuj  sopirc  parolas  pri  sia  laboro.  Mi  notas  unu  mi 
konas  disportantou  de  ĵumaloj  —  li  tre  ainas  sian 
metion  kaj  estas  feliĉa. 

Mi  preferus  esti  li,  ol  mi. 

S  A  T  A  N  0 

Tk)  okazis  en  prapratempoj  —  antaŭ  treeg? 
longa  tempo  —  nenia  dokumento,  nenia  tradicio  atin- 
gas  tiun  tempon.  Kie  hodian  estas  maroj,  estis  tiam 


kondnentoj  kaj  kie  hodiaŭ  troviĝas  fiera  filhamnouio. 
naĝis  iibere  Aarkoj.  Estis  tiatn  nek  virinaj  komercaj 
lemejoj,  nek  urboj,  nek  projekto  de  tria  ponto  saiper 
Vistulo,  nek  kurariloj  por  harkresko,  nek  modemismo. 
Inter  ĉielatingaj  arbaroj,  kiujn  ne  vendadis  nobelam, 
ĉar  ĝi  ne  ekzistis  ankoraŭ  kaj  la  vendado  tute  ne  ©stis 
konata,  kiujn  ne  eltranĉadis  izraelidoj  nek  gerurjnoj, 
ĉar  ili  ankaŭ  tiam  ne  ekzistis  —  mhlgrandaj  vilaĝoj 
estis  disjetitaj.  Ciu  Joĝanto  havis  kabaneton.  konsist- 
unlun  el  unu  vasta  kaj  luma  ĉanioro,  sufiĉa  tcrpsco 
kaj  rerta  nombTO  da  brutam. 

Unufoje  jare  oni  dividadis  Ja  hitan  ŝpacon  de 
viluĝo,  ĉar  tiu,  kiu  havis  pli  grandan  famiiion.  ricevis 
pli  vastan  ĉambron  kaj  p!i  da  pmduktoj. 

Kiam  knabo  edziĝis,  Ja  tuta  vTaĝo  oferdonis  unu 
luborlagon  por  helpi  ĥn  mastrumiĝi.  Krom  tio  neniu 
lielpis  al  iu,  ĉiu  iaboradis  por  si:  ĉiu  estis  kulturisto, 
tajJoro,  Suisto,  forĝisto  —  ĉio.  Neniam  okazia  mal- 
pacoj.  Vespere,  post  laborado,  ilj  ĉiuj  kolektiĝis  en 
kampo  kaj  inlerparoladis:  jen  al  unu  io  malboniĝis, 
al  alia  ankaŭ  io,  unu  atendas  novnaskolon,  alia  ali- 
lempe  kaj  tiel  plu.  Sed  estis  inler  ili  tiaj,  kiuj  belje 
pamlis  kaj  oni  ilin  volonte  aŭskultadis  —  oni  ankan 
volontc  aŭskultadis  tiajn,  kiuj  \oĉe  imitadis  la  arbar- 
kantislojn.  .Aliaj  rakontadis  interesajn  aferojn:  ke  la 
suko  de  tiu  aŭ  aliu  planto  estas  bona  rimedo  kontraŭ 
malsano;  alia  diris,  ke  la  plugilo  uzata  alimaniere 
donas  pli  Ix>najn  rezultoin;  ankoraŭ  alia  diris,  ke  la 
melkado  de  la  bovinoj  uevas  esti  en  indikita  tempo. 
Eltrovinto  diris:  >ĝi  venis  en  mian  kapon,  eb!e  ĝi  taŭr- 
ankaŭ  por  vi.« 

—  Nu,  bone,  oni  pov&s  provi  ■ —  kaj  post  certa 
tempo  oni  aŭ  akceptis  tion  aŭ  forĵetis. 

Poste  oni  konstruis  grandan  ĉambron,  kie  dum 
rintraj  vesperoj  oni  povis  kolektiĝi  kaj  iom  |K>st  iom 
oni  faradis  plibonigojn. 

Sed  la  diabloj  sriiĝis,  ke  la  homoj  vivas  konkordc 
kaj  ke  ilja  vivo  progresas,  do  ili  faris  a  armon  kaj  kun- 
vokis  ĝencralan  konferenoon.  »Kion  fari  —  ili  diris  — 
por  malbonigi  ĉion  tion,  kion  faris  la  homoj?« 

Unu  konsilos  tion,  la  alia  —  alian,  sed  nenio 
taŭgis.  Dume  icriĝas  malaltkreska  diablo  kaj  diras: 
»Lasu  miu  iri  sur  ia  teron,  mi  al  ili  ĉion  maIbonigos.« 

I^a  diabloj  ridas,  ĉar  la  parolanta  dinb!o  estis 
Ja  plej  malsaĝa  el  la  diabloj  kaj  nomiĝis  Afron. 

—  Nu,  bone,  iru,  se  vi  nc  timas  Ja  homojn.  — 
Car  oni  devas  srii,  ke  en  tiu  tfmpo  lu  diabloj  liavia 
ankoraŭ  nenian  rilaton  kun  la  homoj.  l>o,  tiu  diablo 
malsuprcniris  sur  la  terou  kaj  venis  ŭl  la  vilaĝo. 

—  Mi  estas  —  li  diras  —  frenHlulo  kaj  volas 
vivi  inter  vi. 

I  Kaj  en  la  tuj  sekvintan  tagon  oni  dispartigis  la 
teron,  kaj  oni  donis  al  li  unu  ĉatnbron  kaj  teq)eoon 
kaj  Afron  komencis  labori,  kio  daŭris  kelkaja  semaj- 
nojn.  Unu  vesperon  dum  Ja  kun&ido  li  diris:  *Mi  mor- 
gaŭ  ne  venos  aL  vi,  ĉar  mi  konstruos  aL  uri  duan  ĉanv- 
bron.c 

Ciuj  miris:  —  Kiacele  vi  bezonas  la  duan  ĉam- 
bron? 

—  Vi  ekscios,  kiam  mi  finos.  —  Ciuj  scirole 
atendis.  Afron  vigle  komenris  iabori.  Li  hukis,  segis, 
tranĉis,  eĉ  lia  frunto  estis  surgutita  de  ŝvito.  La  honioj 
miris,  ke  anstataŭ  vespere  ripozi,  la  freimhilo  laboras 
por  bavi  duan  ĉambron.  Ui  miris  ankaŭ,  ke  la  alven- 
inlo  ne  ;iom  manĝas.  kiomlli,  kaj  ke  li  ĉuitage*~for- 
metas  unu  fromaĝon  kaj  eiŝutas  el  aiu  faruno  unu  p&rt- 
eton  kaj  ne  pretigas  el  ĝi  panon.  Fine  la  vasta  ĉambro 
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estis  preta,  tiel  vasta,  ke  ĝi  povis  enlokiffi  tnultajn  per- 
sonojn  kaj  en  la  ĉambro  esŭs  imilte  da  benkoj. 

—  Kio  do  estos  de  tio  ĉi?  —  oni  demandls. 

—  Venu  ĉruj  morgaŭ  al  mi.  vi  vidos. 

Ciuj,  tre  scivolaj,  kolektiĝis.  Dume  Afron  orde 
metis  sur  la  tablon  ĉiujn  fromaĝojn  kaj  multajn  pan- 
Imlojn  el  tiu  ŝparita  faruno,  kaj  diris:  —  Vi  vidas  tiun 
ĉi  ĉambron,  mi  ĝin  konstruis  por  vin  gastigi. 

Ciuj  miris.  —  Cu  pro  tio  li  tiel  penadis,  kaj  li 
malsatis  por  tia  malsaĝaĵo?  —  »Ni  ja  havas  niajn 
ĉambrojn  kaj  nian  panon*  —  ili  diris. 

—  Sed  mi  amas  vin  kaj  volas  vin  regali. 

Neniu  komnrenis,  —  ili  sidiĝis  embarasitaj  — , 
sed  Ja  mastro  tiel  insistis,  ke  ili  iom  manĝis,  kvankam 
tute  ne  volonte. 

La  ĉambro  konstruita  de  Afron  estis  la  unua 
salono  kaj  la  fromaĝoj  kaj  panlmloj  la  unua  regalo. 
Afron  bone  sciis,  kion  li  faris  —  ho!  —  bonege  li  sciis. 
I^a  homoj  komencis  lin  imiti,  kvankam  ne  baldaŭ,  sed 
ili  interparoladis,  pensadis  pri  la  afero  —  dume  la 
diablo  Afron  invitis  ilin  la  duan  kaj  trian  fojon  kaj 
estls  tiel  ĝojige,  kiam  ili  manĝis  liajn  fromaĝojn  kaj 
panbulojn,  ke  la  homoj  fine  pensis: 

»Evidente  cstas  granda  plezuro,  kiam  iu  forman- 
ĝas  ies  panon.c  Kaj  ili  komencis  imid  lin  liurilate. 
»Havu,  prenu,  manĝu,  mi  vidos,  ĉu  mi  ĝojos.t 

Sed  nek  la  manĝinto,  nek  la  doninto  eksentis 
ian  plezuron.  Tamen,  ili  tiel  regaladis  unu  la  alian.  ke 
ili  fine  ne  sciis,  kiu  manĝis  pli  da  pano  ol  la  alia,  kaj 
kvankain  neniu  malparis,  tamen  ekzistis  jam  ia  mal- 
kontenteco.  Kiam,  ĉe  jarfino,  oni  denove  disttribuis  la 
tcron,  oni  ne  sriis,  kion  fari  pri  Afron,  ĉar  li  havis  ja 
du  ĉambrojn.  Sed  li  petis,  ke  oni  ne  klopodu  kaŭze 
dc  li;  ke  li  volonte  konstruos  al  si  aliloke  sian  salonon. 
Sed  ai  kiu  doni  tijuĴTi  du  ĉambrojn?  Afron  konsilis 
doni  ilin  al  tiu,  kiu  I>ele  |>arolas.  ĉar  tiam  estos  agrable 
lin  vjziti.  Mi  forgesis  diri,  ke  la  bele  parolinta  homo 
estis  la  prapatro  de  la  poetoj.  Kaj  denove  post  unu 
jaro  Afnon  cedis  siajn  du  ĉambrojn  kaj  konsilis  doni 
ilin  «1  tiu,  kiu  elpensis  rimedon  kontraŭ  ŝvelo  de  ĉeval- 
lŭifoj.  Kaj  en  la  daŭro  de  du  jaroj  en  la  vilaĝo  estis 
jam  tri  salonoj.  kaj  la  horaoj  iom  post  iom  alkutim- 
iĝis  manĝi  |>anon  ne  prilaboritan  kai  estimi  alte  mcri- 
tojn  kaj  la  poeto  kaj  la  eltrovinto  eksentis  sian  plialt- 
econ  super  siaj  proksimuloj.  Tamen  tio,  kion  Afron 
faris,  aspektis  lief  senkulpe. 

Afmn  Ial>oris  dudek  jarojn  antaŭ  ol  li  sukcesis 
konvinki  la  loĝantojn,  ke  la  eltrovinton  oni  devas  nutri 
per  sia  jmhk>.  Ji  nur  elpcnsadu  diversajn  inventojn. 

—  Plugi  teron  kaj  malki  Jjovinon  ĉiu  el  ni  scias 
—  diiris  Afron  —  do  estas  domaĝc,  ke  li  pcrdu  sian 
tem|x>n  por  tiaj  aferoj  —  li  havu  moltc  da  teni[>ot 
tiam  li  |>ovos  elpensi  pli  multe  da  perfektaĵoj. 

Ciuj  komprenis,  ke  efektive  tiel  estas.  I)o  poet 
kvindek  jaroj  estis  jam  en  la  vilaĝo  unu  tia,  kiu  ne 
plugis,  ne  kudris.  ne  lnakis.  li  nur  elpenaadis  plibon-* 
igojn  pri  diversaj  metiiloj  kaj  por  tio  li  ricevis  ĉion 
preta:  estis  alia,  kiu  nur  kuracadis  maUanojn  per 
diversaj  lcuraciloj  kaj  ankaŭ  li  ricevis  ĉion  do  la  aliaj, 
ĉar  li  ne  havis  lempon  por  piugado,  nek  por  kudradci 
nek  por  ĉarpentado,  —  estis  ankoraŭ  alia,  kiu  nur 
helege  imitadis  birdkanLn<Jon  kaj  tutaju  tagojn  |>asigis 
en  Ja  arliaroj  kaj  aŭskultis  Ja  birdkantojn.  Li  manĝis 
Ja  panon  dc  la  aliij  kaj  ĉiuj  rcstintaj  devis  imn  eligi 
eJ  la  tero  pli  m  ilte  da  greno  kaj  baki  pli  mkilte  da 
pano,  ĉar  ili  bezonos  manĝi  ankaŭ  mem.  Kompreneblo, 


ke  la  progreso  kreskis,  ĉar  ĉiu  faris  nur  tion,  kion  li 
kapablis.  Afron  povis  trankvile  morti,  tio  signifas, 
rcveni  al  sia  diablaro. 

Li  ricevis  ordenon.  kanajlo! 

Facile  estas  kompreni.  kio  fariĝis  poste.  ĉiu  ko- 
mencis  vivi  ne  dank’  al  sia  laborado,  sed  dank’  al  siaj 
kaĵiabloj.  Eble  tio  ne  estus  malbona,  se  samtempe  ne 
fariĝns  salono  kaj  regaloj,  kiuj  instruis  la  homojn  sin 
nutri  senlal>ore  kaj  senkapable. 

Oni  bezonus  paperamason  por  priskribi  kaj 
rakonti,  Idaraaniere  el  la  unua  eltrovo  fariĝis  ofioejoj 
por  )>atenti  ĉiujn  plibonigojn  kaj  reklami  oertajn  ri- 
medojn  por  forigi  la  faltojn  de  la  vizaĝo.  —  kiamaniere 
el  la  unua  kuracisto  fariĝis  tiaj.  kiuj  dank*  al  sia  taŭg- 
eco  alriris  famon,  kiamaniere  el  la  unua  »bcle  parol- 
anta«  homo  fariĝis  poetoj,  havantaj  inspiron  [>o  kvin 
kaj  po  dek  groŝoj  por  verslinio,  kiamaniere  fariĝis 
verkistoj,  ĵunialistoj.  raportistoj.  cldonistoj,  senpagaj 
premioj,  konkursoj  kaj  kritikuloj,  kiamaniere  el  la 
unua  imitanto  de  birdkantoj  devenis  Hatistini  kaj  aliaj 
kantisto  j,  kiamaniere  la  specialeco  faris  tian  progreson-, 
ke  Ja  liomoj  manĝas  panon  por  tio.  ke  ili  nolile  parolan. 
ke  ili  kaptas  aŭ  defendas  Atelistojn,  rekomendas  mam- 
nutristinojn  kun 
teatro,  subjetadas 
tukoj. 

Dikan  foliaron  oni  iiezonas  por  priskribi.  kia- 
maniere  sur  la  fono  de  tiu  unua  salono  elkrcskis,  |M>r 
ĝuo  «1  diablo,  stila  meblaro,  tapLAoj,  pordokurtenoj, 
palmoj,  flirtoj,  parfumoi,  rostaĵistoj.  kolekto  dc  )>oezi- 
aĵoj  en  oraj  libretoj,  albumoj  kun  poAtkartoj,  edzoj 
kun  koruoj  kaj  tiu  tutaĵo,  sen  kiu  Aajnas  al  la  homo. 
ke  li  nc  jx)vas  vivi. 

E1  la  pola:  Anna  \Yeinstein. 


>ona  nutraĵo,  vendas  biletojn  antaŭ 
saketojn  aŭ  faras  siguojn  sur  naz- 
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Ar&iteKturo  cfe  nuntempa  Pollando 

—  HenryK  Oderfeld  - 


La  historio  de  la  arĥitekturo  en  Pollando  estas  ligita 
kun  la  politika  historio  de  la  lando.  Antaŭ  la^politikaj 
katastrofoj,  PoUando  havis  sian  arĥitekturon,  kiu  — 
malgrau  sia  parencero  kun  la  ĝeneralaj  eŭropaj  influoj  — 
havis  certajn,  specifajn,  lokajn  ecojn.  La  konstruajoj 
starigataj  en  PoIJando  dum  la  romana,  gotika  aŭ  baroka 
periodo,  distingiĝas  j>er  iaj  karakterizaj  polaj  trajtoj. 
Pro  tio,  ni  povas  paroli  pri  pola  gotiko,  karoko,  pola 
klnsikismo. 

La  evoluo  de  tiu  ĉi  arto  haltis,  kiam  Pollando  per- 
dis  sian  scndependecon.  En  la  jaroj  i863 — 1 9 1 A  oni 
niulte  konstruadis  ĉe  ni,  tamen  la  konstruarto  ne  povis 
fariĝi  kultura  atingajo  kaj  estis  senigita  je  superaj  kreaj 
aspiroj. 

L  i  konstruarlo,  inspirata  de  la  konkerintaj  registaroj, 
havis  fremdan  karakteron  kaj  ofte  portis  politikan  stam- 
pon:  ekz.  la  kastelo  en  Poznan  (nuna  sidejo  de  la  uni- 
versitato),  konstruigita  de  imperiestro  Vilbelmo  IL,  celis 
pruvi,  ke  la  urbo  Poznan  ĉe  la  rivcro  Warta  —  estas 
malnova  germana  urbo.  Simile  faris  pri  Varsovio  ĝiaj 
antaŭaj  regantoj  —  rusoj  —  starigante  en  ĝia  centro 
(sur  la  hodiaŭa  placo  de  marŝalo  J6zef  Pilsudski)  grand- 
egan  ortodoksan  preĝejon.  Tiu  ĉi  preĝejo  —  jam  mal- 
konstruigita  antaŭ  kelkaj  jaroj  —  estis  dononta  al  la  urbo 
rusan  karakteron. 

Pli  bone  estis  sub  la  aŭstria  regado,  kie  Galicio, 
profitante  la  aŭtonomion  post  i848,  povis  almenaŭ  parte 
daŭrigi  la  tradicion  de  la  malnova  pola  kulturo.  Oni 
nepre  devas  aldoni,  ke  la  grandaj  monumentoj  de  la  pola 
kulturo  estis  traktataj  barbare.  Vavel,  —  la  iama  reĝa 
kastelo  —  j>erlo  de  la  renesanca  arhitekturo  en  Pollando, 
servis  longan  temjion  kiel  kazemo  al  la  aŭstra  militistaro. 
Kiam  Pollando  reakiris  la  sendependecon,  oni  komencis 
fcrvore  esplori  la  restajojn  de  1’  pasinteco,  forigi  el  ili 
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la  fremdajn  karakterizajn  influojn  kaj  penis  apogi  la 
modeman  arĥitekturan  arton  je  la  iaraa  bazo  tradida. 
Tio  estis  la  mallonga  epoko  de  la  tiel  nooiata  >po!astDo<, 
kies  bazo  estis  la  iama  laŭregiona  arĥitekturo.  La  ekster- 
landajn  turistojn  certe  frapos  raultaj  stacidomoj,  konstru- 
itaj  laŭ  la  modelo  de  nobelaj  biendomoj  el  la  XVII.  kaj 
iX\711.  jc.  Samstile  oni  konstruis  ankaŭ  aliajn  konstru- 
ajojn  de  publika  uzado,  kiel  lemejojn,  urbodomojn  ktp. 

Tiu  spedfe  konceptata  tradidismo  devis  malaperi. 
PoIIando,  irante  rapide  antaŭen,  devis  konstrui  sian  ŝta- 
tan  aparaton,  aparaton  de  nuna  ŝtato,  loĝata  de  pli  ol 
tridek  milionoj  da  homoj.  Oni  devas  konstrui  kazernojn 
j>or  militislaro,  flughavenojn,  staddomojn,  lernejojn,  hos- 
pitalojn,  konstruajojn  de  publika  uzado,  reprezentajn 
domegojn,  kaj  predpe  loĝej-blokojn  por  laboristoj.  Ĝar 
ai  tiu  laboro  oni  vokis  en  la  unua  periodo  arhrtektojn 
antaŭmilitajn,  influatajn  de  diversaj  fluoj,  ne  mirinde, 
ke  tiu  konstruarto  ne  havis  unuecan  karakteron.  Nun*- 
temj>e  oni  intencas  kristaligi  ĉiujn  penojn,  dank’  al  kiuj 
la  pola  arĥitekturo,  irante  sian  propran  vojon,  ligas  sin 
kun  la  arhitektura  kreado  de  aliaj  landoj. 

Kiel  ni  jam  menciis,  la  agadkarapo  de  la  arĥitekturo 
en  Pollando  estis  tre  vasta  kaj  arapleksis  diversajn  sferojn. 
Por  pli  fadle  orienti  la  leganton,  predpe  fremdlandanon, 
oni  devas  prikonsideri  la  rezultojn  de  tiu  laboro  en  ties 
diversaj  fakoj. 

/.  Ŝlaia  konstru-arlo  por  reprezentaj  celoj. 

Tiu  ĉi  branĉo  de  la  arĥitekturo  povas  esti  fiera  pri 
multaj  imponaj  laboroj  de  rekonstruo  kaj  adapto  de  la 
restajoj  de  I'  pasinteco.  Cefan  lokon  en  tiu  ĉi  laboro  oku- 
pas  la  rckonstruo  de  la  Vavela  kastelo  en  Krakovo;  ĝi 
okazas  de  multaj  jaroj  dank’  al  la  financa  helf>o  ne  nur 
de  la  registaro,  sed  ankaŭ  de  la  tuta  nado.  Simile  prog- 
resas  la  rekonstruo  de  la  reĝa  kastelo  en  Varsovio.  Ĝi  estas 
konstruajo  nemulte  konata,  kiu  tamen  en  siaj  modestaj 
muroj  kaŝas  verajn  arĥitekturajn  trezorojn  de  tutaj  jar- 
centoj.  Specialan  atenton  meritas  la  preskaŭ  jam  tute 
rekonstruita  palaco  de  Brŭhl  en  Varsovdo,  sidejo  de  la 
Ministerio  por  Eksterlandaj  Aferoj.  Ĝi  apartenas  al  unu 
el  la  plej  interesaj  restajoj  de  mondana  baroka  arhitek- 
turo  en  Pollando. 

//.  Konstruado  de  reprezeniaj  konstruajoj. 

Tuj  j>ost  la  Granda  MDito,  la  poloj  reprenis  de  la 
iauiaj  konkeriptoj  uiultajn  konstruajojn,  kie  estis  lokotaj 
diversaj  oficejoj.  Ili  tamen  ne  sufiĉis,  ĉar  la  ŝtataj  bezo- 
noj  kreskis  pli  kaj  pli.  La  ŝtato  estis  devigita  tuj  komend 
la  konstruon  de  diversaj  domegoj  j>or  ministrejoj,  admi- 
nistraj  kaj  memregaj  instancoj  en  la  provinco  ktp.  Ko- 
mence  oni  volis  al  tiuj  ĉi  konstruajoj  doni  vruonumen- 
tan«  starapon,  konstrui  ilin  >j>alacec  (tion  oni  povas 
observi  ne  nur  en  Pollando),  tamen  nun  oni  opinias,  ke 
la  konstruajo,  kie  lokiĝas  oficejoj,  devas  esti  antaŭ  ĉio 
oportuna  por  ofidstoj  kaj  interesatoj  ;  koncame  la  eksto- 
ran  aspekton  ĝi  devas  esti  modesta  kaj  simpla.  Bona 
ekzemplo  de  ĉi  tiu  arhitekturo  estas  la  Banko  de  Enlanda 
Ekonomio  en  Varsovio.  ĉe-okaze  mi  mendu,  ke  tio 
estas  nur  fragmento  —  duono  de  la  intendta  komponajo. 
Kiel  ekzemplon  de  diferenca  temkoncepto  pri  konstruo 
de  administreja  konstruajo,  ni  povas  dti  la  Agrikultnran 
Bankon  en  Varsovio. 

E1  aliaj  arhitekturbranĉoj  sj>eciale  rimarkinda  estas 
la  arhilekturo  ligita  kun  la  kulturaj  kaj  klerigaj  bezonoj 
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de  la  sodo.  A1  tiu  kategorio  apartenas  unuadce  la  diversf- 
tipaj  lemejoj,  kies  manko  sentiĝis  speciale  en  la  eksrusa 
parto  de  Pollando.  Plej  grandan  konstruagemon  en  tiu 
fako  disvolvis  la  6efurbo  —  Varsovio,  konstruantc  mo- 
dele  ekipitajn  lemejojn,  predpe  sur  la  periferioj  loĝataj 
de  malriĉularo.  Ĝi  tiujn  lernejojn  oni  konstruis  tiama- 
niere,  ke  ili  povu  ne  nur  ludi  rolon  de  kleriga  institudo 
por  la  junularo.  sed  ankaŭ  fariĝi  centro  de  kullurlaboro 
en  la  koncema  kvartalo.  Tial  do  la  lemejoj  estas  riĉc 
provizitaj  per  teatraj  salonoj,  sportplacoj,  bibliotekoj  — 
eĉ  per  salonoj  por  societaj  kunvenoj.  Samtempe  Varsovio 
rioevis  reprezentajn  konstruajojn  de  mezlernejoj,  kiel 
ekzemplc  la  imponan  gimnazion  »reĝo  Stefano  Batorvc. 

Le  lemejreformo  entreprenita  en  laslaj  jaroj  (i93'i) 
necesigis  konslruadon  de  faklemejoj  profesiaj.  Konstru- 
iĝas  do  diversaj  profesiaj  lernejoj  laŭ  planoj  adaplitaj 
al  la  bezonoj  de  specifaj  instruceloj  (industriaj  lernejoj 
en  Silezio,  marista  Jemejo  cn  Gdvnia,  teksista  en  L6dz 
ktp). 

Sur  la  kampo  de  la  konstruado  de  lemejoj  de  supera 
tipo,  oni  devas  indiki  tutan  vicon  de  modernaj  konstru- 
ajoj  por  laboratorioj,  klinikoj,  aŭskultcjoj,  seuiiuarioj 
kaj  bibliotekoj.  En  Krakovo  la  biblioteko  de  la  universi- 
tato,  unu  el  la  plej  malnovaj  en  Eŭropo  (fondita  en  la 
XIV.  jc.)  ricevis  nun  modeme  konceptitan  konstruajon, 
en  kiu  trovis  ejon  ankaŭ  ĝia  libraro.  Paralele  kun  institu- 
doj  dediĉataj  al  instruado  (en  malvasta  senco  dc  tiu 
vorto)  la  juna  ŝtato  atenteme  zorgadas  pri  ties  helpfakoj, 
predpe  pri  muzeoj,  tre  malmultaj  kaj  koncentriĝinlaj 
plejparte  en  la  eksaŭstria  parto  de  Pollando.  Laŭ  la  decido 
de  la  Kiga  traktato,  Pollando  rericevas  el  Soveta  Kusujo 
multnobrajn  artverkojn  rabitajn  de  la  cara  registaro.  Ĉi 
tiujn  trezorojn,  samkiel  la  pecojn  el  privataj  kolektoj, 
oni  devis  disloki  kaj  atingebligi  al  vasta  publiko.  Komenc- 
iĝas  konstruado  de  grandaj  muzeoj:  mova  Nacia  Muzeo 
en  Krakovo  kaj  Nacia  Muzeo  en  Varsovio.  Sendepende  de 
tiuj  du  centraj  muzeoj,  oni  entreprenis  la  konstruon  de 
muzeoj  regionaj,  dediĉitaj  al  la  kulturaj  akirajoj  de 
apartaj  regionoj  (Regiona  Muzeo  Silezia  en  Katowice  kaj 
Muzeo  de  Pomerania  Lando  en  Torun). 

Ne  malzorgata  estas  ankaŭ  la  grava  fako  de  arhitek- 
turo  pormedicina  kaj  porhigiena.  Malgraŭ  ke  en  tiu  fako 
estas  ankoraŭ  multo  farota,  ni  povas  esti  fieraj  pri  tuta 
vico  da  novaj  hospitaloj  kaj  precipe  montaraj  sanatorioj 
kun  bela  arĥitektura  konturo  organisme  kunkreskinta  kun 
la  pejjzaĝo. 

Ankaŭ  en  la  fako  de  la  arhitekturo  dediĉita  al  fizika 
edukado  ni  povas  esti  fieraj  pri  la  novkonstruita  Institulo 
de  Fizikeduko  apud  Varsovio.  Ĝi  tiu  instituto  konstruita 
laŭ  la  iniciato  de  Marŝalo  Pilsudski  kaj  ekipita  per  ĉio 
pensebla  en  la  fako  de  la  fizikeduko,  havas  en  Eŭropo 
nur  malmultajn  similulojn.  Situanta  meze  de  arbaroj, 
sur  montetoj  dekKvantaj  al  Vistulo,  per  sia  klara  silueto 
ĝi  klare  reliefiĝas  sur  la  fono  de  la  ĉirkaŭaj  malhelaj 
arboj. 

Nia  bildo  estus  malkompleta.  se  ni  almenaŭ  ne  aludus 
la  konstruadou  de  loĝdomoj  ĝenerale  kaj  de  koopcrativa 
konstruado  speciale. 

Vastskale  konceptata  loĝejkonstruado,  amasa  konstru- 
ado  de  malmultekostaj.  sanecaj  loĝejoj  por  la  plej  vastaj 
tavoloj  de  la  loĝantaro  estas  la  plej  aktuala  problemo  de 
la  nuntempa  arbitekturo  kaj  konstruado  en  ĉiuj  kulturaj 
landoj  de  T  mondo.  Ne  mirinde  do,  ke  ankaŭ  la  praktika 
kaj  teoria  partopreno  de  Pollando  en  tiu  fako  estas 
ŝatinda. 

Tuj  posl  la  milito  la  loĝejmanko  en  Pollando  estis 
simple  katastrofa.  Dum  la  inilito  la  konstrumovado  en 
Pollando  formortis  absolute.  Oni  konstruadis  nenion  — 


\Mad)slaw  Skoczylas  Marŝo  de  montaranaj  rabistoj 

.  ĉ  i  t  • 

male  —  tutaj  landpartoj  estis  kovrataj  per  ruinoj.  Grand- 
cga  ondo  de  remigro  kaŭzis  malvastccon  kaj  troloĝatecon 
de  loĝejoj.  Oni  devis  entreprcni  tujan  konstruadon  de 
novaj  ejoj.  La  privata  kapitalo,  neniigita  pro  la  inflacio, 
ne  povis  plenumi  la  rolon  de  faktoro  financanta  konstru- 
adon  de  loĝejoj.  Tiun  taskon  prenis  sur  sin  la  registaro, 
akcelantc  la  konslruadon  per  etprocentaj  longdaŭraj  kre- 
ditoj  koncesialaj  al  loĝejkonstruaj  kooperativoj.  Krome, 
al  ĉi  tiuj  kooperativoj  la  registaraj  instancoj  transdonadis 
ankaŭ  proprajn  terenojn.  Komenciĝis  grandskala  konstru- 
agado  —  ekfrapis  marteloj  kaj  truloj,  miloj  da  brakoj 
eklevis  brikojn.  Kooperativaj  domoj  komencis  kreski  el 
la  tero,  kvazaŭ  fungoj  post  pluvo,  en  pli  aŭ  malpli 
grandaj  koinpleksoj,  plenigante  la  centrojn  de  la  pli 
grandaj  urboj,  aŭ  formante  iliajn  periferiojn. 

Interesiĝantoj  bonvolu  viziti  en  Varsovio  la  novan 
kvartalon  Zoliborz,  la  grandajn  kompleksojn  de  koopera- 
tivaj  domoj  en  Czerniakcm ,  Mokotow,  la  kolonion  de 
Staszic  ktp.  Diversa  estas  la  karaktero  de  tiuj  kompleksoj: 
ekde  senligaj  ariĝoj  de  dometoj  kaj  de  vilaoj  kun  apartaj 
ĝardenetoj  ĝis  grandegaj,  multetaĝaj  blokoj  apartigitaj 
per  grandaj  kortoj-ĝardenoj,  en  kiuj  la  zorgeinaj  arhi- 
tektoj  planis  ankaŭ  placetojn  kun  basenoj  por  la  infanoj. 
Eln  ĉi  tiu  fako  de  arhitekturo  oni  faris  inulton.  Ni  kon- 
fesu,  kc  estis  farataj  ankaŭ  multaj  eraroj,  multaj  mat- 
ĝustajoj  —  ili  estis  tainen  neeviteblaj  en  fako  tute  nova 
kaj  improvizata.  La  multjara  laboro  liclpis  kompletigi 
grandegan  ekspernnentan  materialon,  kiu,  sul)  teoria  es- 
ploro,  faciligis  la  formadon  de  certaj  konkludoj.  La 
unua  konstato  cstas.  ke  malgraŭ  grandaj  kvalitaj  atingoj 
restis  grandegaj  mankoj.  La  nekontentigitaj  bezonoj  krcs- 
kas  konstante  —  la  krizo  plej  forie  sentiĝas  ĉe  la  lalx)r- 
istaro. 

Ĝi  tie  tamen  ni  devas  fari  laŭdon  al  ni  mem:  Pol- 
lando,  eble  la  unua.  komprenis,  ke  la  problemon  de  la 
porlaborista  konstruado  oni  devas  pritrakti  aparte,  sende- 
pende  de  ia  komplekso  de  ia  ĝenerala  loĝejproblemaro. 
La  rezuito  de  tiuj  konkludoj,  la  esprimo  de  la  ŝtata 
zorgado  pri  la  loĝeja  situacio  de  la  laboristaro  estas  la 
kreo  dc  la  Asocio  por  Laboristaj  Kolonioj,  institucio 
konstruanta  domojn  por  la  maniaboruloj.  Dank'  al  la 
agado  de  la  Asocio,  jam  multaj  miloj  da  laboristaj 
familioj  ioĝas  en  bonaj,  kulturecaj  loĝejoj,  multaj  miloj 
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La  vizaĝo  de  la  pola  lealro 

—  Zygmunt  Toneckl  — 


Di»  )a  komenro  de  1*  XX-a  jc.  ni  konstatas  en  la 
teatro  la  »upcrregon  dc  la  rcĝisorado  rilate  al  la  arto  de  la 
nktoro,  *e  ne  paroli  pri  la  dramaŭtoro.  Kiel  la  Aefa  per- 
miiio,  drcidanta  pri  la  destinoj  de  la  tcatro,  la  reĝisoro 
koincncis  pcr  la  subigado  dc  iiuj  scenelcmentoj,  por  fine 
fnriĝi  supera  rnastro  kaj  la  vera  aŭloro  de  la  spcktaklo. 

En  la  pola  teatro,  tia  intcrveno  de  la  reĝisoro  en 
la  krcadon  de  spektaklo  apcras  sufiĉc  malfruc,  £ar  la 
ĉefa  atento  estis  rczervita  al  la  intcrpreto,  precipe  cn 
la  dun  duono  de  la  lasta  jarcento.  Malc  al  la  tendcncoj, 
kiuj  en  tiu  periodo  sentigis  sin  en  la  okcidenta  teatro, 
la  rcĝisoro  de  la  pola  sceno  tutc  ne  pensis  uzurpi  al  si 
superccon  jc  la  malprofito  de  1’  aktoro.  Getere,  tio  ankaŭ 
nc  estis  facila  pro  la  rimarkinda  nivelo  dc  1’  intcrprcto 
daiik’  al  grandioza  rivelo  de  potencc  individueinaj  talcn- 
toj.  Tial  ankaŭ  la  plej  ambidaj  penoj  de  la  polaj  reĝisoroj 
orientiĝadis  prccipe  a)  )a  realigo  de  la  grandiozaj  vizioj 
dc  T  romantikaj  poetoj  kaj  dic  tics  senpcraj  sekvantoj. 
Ĉi  tiu  poezio,  dotita  per  fabeln  fantazio,  nc  povis  utiligi 
In  mnlnovajn  formulojn  de  )n  reĝisorarto.  La  surscenigo 
de  tiuj  verkoj  neccsigis  teatrajn  formojn  absolute  origina- 
lajn  knj  komplctc  renovigitajn. 

Intcr  la  verkoj  revoluciigintaj  la  tradiciajn  reĝisor- 
procedojn  oni  devas  mencii  precipe  )a  kreajojn  dc  la 
grnnda  trio  roinantikn  (Adamo  Mickievicz,  Julio  Slouarki, 
Sigismondo  Krasinski)  kaj  lies  heredintojn,  la  postroman- 
tikiilojn:  Stanislaon  W\spianski,  Tadeon  Mirinski  kaj 
Stefanon  Zeromski.  Ni  notu  ceterc,  ke  )a  dramoj  do 
In  lasta  longe  eslis  rigardataj  kiel  nesurscenigeblaj.  Ankaŭ 
la  aliaj  estis  plenaj  dc  eksterordinaraj,  ofte  nevenkeblaj 
malhelpoj  teatraj  kaj  teknikaj  kaj  nur  la  moderna  reĝisor- 
ado  ckkuraĝis  ilin  aliri,  kvankam  kun  oftc  duhinda  suk- 
ceso. 

ĉiuokazc,  cĉ  pro  )a  malfacilajoj  mem,  kiujn  tiu 
repertuaro  prezentis  el  seeneja  vidpunkto,  ĝi  devis  tauien 
forte  interesi  rcĝisoron  dotitan  pcr  nete  kreaj  kapabloj. 
Tiu  kreanto,  kies  vcnon  longe  atendis  Ja  pola  scenejo, 
aperis  cn  la  persono  de  Leo  Schiller. 

Efektive,  inter  la  diversaj  individuaj  influoj  kontri 
huintaj  al  la  ellaborado  de  fonnoj  de  rcĝisorado  en  la 
modema  pola  teatro,  la  tinuan  lokon  oni  devas  atrilmi 
al  I,eo  Schiller.  Konsiderata  en  sia  tuto,  )ia  reĝisora 
agado  prezentas  pcrfektan  sinteton  de  la  arttendeneoj  de 
I*  postmilita  pola  teatro. 

Oni  povas  aserti,  ke  en  la  verko  de  Schiller  kuniĝis 
la  plej  helaj  ambicioj  dc  la  pola  reĝisorarto  kun  ĉio, 
kion  Mikcesis  realigi  la  reĝisorarto  inodema.  S-hiller  tra- 
pasis  ĉiujn  ties  etapojn  de  la  lastaj  5o  jaroj  —  ekde  la 
inilito  deklarita  de  la  naturalista  tendaro  kontrau  ia  burĝa 
komedio,  pasante  tra  lukto  kontraŭ  tiu  naturalismo,  en- 


da  infanoj  ĝtias  jain  sunon  kaj  aeron,  kiun  al  ili  donas 
la  novaj  kolonioj. 

La  tuta  aktuala  konstruproblemaro  en  Pollando 
grave  akcelas  la  disvolviĝon  dc  juna  scienco  —  )a  urban- 
istiko  —  okupanta  unuarangan  lokou  en  la  edukado  de 
arhitektoj  en  Pollando.  La  teoria  instruiteco  de  la  junn 
generacio  de  I*  cstontaj  konstruistoj  dc  la  lando  permesos 
al  ĝi  krtre  labori  super  grandcgaj  konstrutaskoj  nepre 
entreprenotaj  en  Pollando.  A1  tiuj  taskoj  apartenas  intera- 
lie  la  alikonstruo  de  la  ĉefurbo,  Varsovio,  la  plua  konstru- 
ado  de  Gdvnia,  kreskinta  el  malgranda  fUista  vilaĝo  en 
unuarangau  baltan  haveoon,  la  konstruo  dc  nova  industria 


treprcnita  sub  la  devizo  de  »pura  teatro  de  Craig,  por 
fine  veni  a)  teatro  socia,  teatro  militanta. 

En  la  estetiko  de  Leo  Sehiller  evidentiĝas  tre  klare 
la  celado:  certigi  al  la  leatra  kulturo  propran  kadron; 
ĝuste  tio  donas  al  la  arto  de  Schiller  ties  universisman  kaj 
ekstcnsivari  karakteron.  Konsiderata  kiei  tulo,  lia  reĝisora 
agado  evidentigas  ambidplenan  penadon  kunigi  en  siaj 
kreajoj  ĉiajn,  ofte  eĉ  kontraŭajn  tendencojn.  Li  esenca 
Jendenco  dc  la  (eatro  de  Schiller,  tendenco,  kiun  ni  povus 
uoini  lia  fundamenta  ideo,  estas  la  oelado  al  kreo  de  pola 
stilo  monuinenta.  La  dua  karakteriza  elemento  de  lia 
vcrko,  okupanta  lin  tamen  nur  rnarĝene  de  la  problerno 
de  1*  teatra  monumentismo,  estas  la  konsekvenca  agado 
por  la  renovigo  de  la  pola  scenografio  kaj  por  la  starigo 
de  moderna  teatro  sur  la  bazoj  de  sint?za  rcalismo,  ali- 
vnrte.  sur  bazo  dc  novrealismo.  La  tria  tendenco,  kiun 
ni  observas  en  la  verko  de  Schiller,  estas  la  siiligado. 

AI  tiu  stiligado,  inspirata  per  la  interesiĝo  de  Schil- 
ler  pri  »commedia  deH'arte<,  oni  Auldas  neforgeseblajn 
ĉefverkojn  de  surscenigo  de  «malnova  teatroi.  Fine,  la 
kvara  grava  agregiono  de  Schiller  estas  formado  de  la 
stilo  dc  Tnunternpa  socia  teatro  —  drainigo  de  sociaj 
idcoj  kaj  esprimado  de  tendencoj  Irafluantaj  la  post- 
militan  socion. 

* 

>KonsideraU«  en  ŝia  plej  alta  kaj  plej  vasta  senco, 
la  draino  dova>  enhavi  ĉiujn  elementojn  de  )a  aŭtentika 
uacia  poezio,  samkiel  la  politika  strukturo  de  iu  nacio 
devas  respeguli  ĉiujn  ties  tendencojn  politikajn.  Estas 
necesc,  ke  tia  dramo  estu  lirika  kaj  ke  ĝi  elvoku  la  dar- 
majn  harmoniojn  de  kamparaj  kantetoj,  portante  nin 
samtnnpe  en  ĉielajn  sferojn . . .  Tial  do,  por  krei  dra- 
mon,  kitm  la  tuta  mondo  slava  povus  rekoni  la  sia,  oni 
devas  revui  ĉiujn  regionojn  de  poezio  —  de  la  kanteto  ĝis 
la  cpopeo,  oni  devas  konsideri  sentojjn  kaj  ideojn  plej 
\ivajn  kaj  per  tinu  ektuŝo  sonigi  ĉiujn  konlojn  vibrantajn 
en  la  koroj  dc  slavoj*. 

Tiu  berednjo  testamentita  al  la  pola  nacio  dc  Adamo 
Mirkicwiczv  enhavas  skizon  tle  teorio  pri  dramo  vizia. 
La  pcH*to  mctii  en  ĝi  la  ideajn  fundamentojn  de  la  pola 
dramo,  prezentis  ties  celojn  kaj  fontojn,  precizigis  ties 
rolon  cn  la  spirita  vivo  de  la  nacio  kaj  difinis  al  ĝi  la 
plenumotan  mision  kulturan. 

Ni  trovas  en  ĝi  klare  formulitan  koncepton  de  tio, 
kion  oni  hodiaŭ  nomas  >momimenta  teatro« :  laŭ  la 
progiamo  de  Mirkievvicz,  tiu  idealisvna  teatro  devas  unu- 
igi  ia  plej  purajn  kaj  plej  sublimajn  elementojn  de  la 
kolcktiva  popolaniino,  komunigante  la  amasojn  de  la 
spektantoj  en  mistikan  umiecon. 

La  konceptoj  de  Mickicvvicz  trovls  sian  rcaliganton 


centn>  cn  la  rcgiono  de  Sandomierz.  la  alikonstruo  kaj 
ordigo  dc  malzorgitaj  urboj  kaj  urbetoj  ktp.  La  labor- 
kvanto  bczonata  por  la  rcaligo  de  d  tiuj  taskoj  —  nur 
ekzcinpic  nomataj  —  estas  grandega. 

ĉi  tiun  laboron  la  polaj  arhitektoj  aliras  kuraĝe. 
Ili  scias,  kc  )a  entreprenata  tasko  estas  grandega,  ili  bone 
konsdas  pri  )a  Aarĝo  de  respondeco.  Ja  de  iliaj  decidoj 
dcpendas  ne  nur  la  ekstera  aspekto  de  la  lando,  sed  ankaŭ 
la  vivmaniero  de  la  estontaj  generadoj,  cfcktivigota  en  )a 
kadroj  de  la  nune  fiksata  plano.  Fidon  donas  al  la  polaj 
arhitektoj  la  konsdo,  ke  ilia  laboro  ne  estas  izola  streĉo, 
sed  fragmento  de  ia  grandega  servo  por  ĉies  bono. 
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POLA  GRAFIKARTO 


En  Pollando,  kiel  eetere  en  la  tuta  mondo,  la  re- 
naskiĝo  de  la  grafiko,  kiel  de  arto  aparta  kaj  originala, 
okazas  nur  en  Ja  fino  de  la  \IX-a  jarcenlo  suh  la  deriila 
influo  de  In  impresismo.  Dum  la  XJX-a  jc.  la  pola  grafik- 
arlo  servadis  cclojn  ekslerartajn:  reproduktadon  de  bildoj, 
desegnajoj  kaj  fine  eĉ  de  fotografajoj. 

Nur  en  la  lastaj  jnroj  de  I’ jarcento  Ia  noraj  ideoj 
proklamntnj  de  In  impresismaj  p*ntrlstoj  kaj  In  rivelo  de 
la  tiom  apnrla  ĉarmo  de  I’  japana  grafiko  vckis  en  Pol- 
lando  pli  seriozan  intereson  al  grntiko,  konsiderata  kitd 
arto  memslara  kaj  sendependa. 

Plej  eminenlaj  pentristoj,  kiel  Slanislao  \Vsspianski 
(18G9 — 1907),  Jobano  Stamslavvski  (18G0 — 1907) ,  do- 
stlfo  Pankiewicz  (nask.  1866),  unu  cl  unuaj  iinpresistoj 
polaj,  Josefo  Meboffer  (nask.  en  1869;,  kreinto  de  vitr- 
ajoj  en  Friburgo  kaj  fine  Loo  W\cz6lkowski  uiask.  en 
1802)  donis  ekzemplon.  praktikante  grafikon  efektivc 
originalan. 

La  Jignogravuro,  praktikata  de  Ia  artistoj  el  la 
iuipresisma  periodo,  estis  konceplala  laŭ  japana  maniero 
kaj  koinencc  trovis  en  Pollando  nur  rnalmultajn  adeptoin. 
Akvoforto  kaj  lilografio  inulte  pli  respondis  al  la  polaj 


en  la  persono  de  Stanislao  Wvspianski,  heredinto  de  la 
ideo  pri  vmonumenta  teatro«. 

AI  Wvspianski  ŝuldas  la  moderna  teitro  la  teoriajn 
bazojn  de  Ia  nova  teatra  estetiko,  formulitajn  en  komen- 
taroj  akompanantaj  la  surcertigon  de  liaj  dramoj,  precipc 
en  Jia  studo  pri  >HamIeto<,  en  kiu  riveliĝas  profunda 
kono  de  la  teatro.  La  konoeptoj  de  Wyspiamki  pri  la  sur- 
scenigo  inulte  nntaŭis  tiujn  reformojn,  kiuj  revoluciigis  la 
eŭropan  teatron  en  la  daŭro  de  la  lastaj  jaroj. 

Wyspianski  provis  apliki  la  instruojn  de  \liczkiewicz 
ĉefe  kid  dramaŭtoro;  la  homo,  kiu  ilin  kuraĝis  enkon- 
duki  en  la  leatron,  doni  al  ili  korpon,  realigante  ilin 
en  formo  de  soenspektakloj,  estis  Leo  Schiller. 

Lia  elirpunktn  al  la  solidigo  de  la  pola  iiioiiumenta 
teatro  estis  la  origina  fonto  de  pola  teatro  pop  »la  —  la 
»Kristnaska  ludo«.  La  vojo,  kiun  li  trapaŝis  de  tiu 
tempo,  cstas  markita  pcr  tiaj  eminentaj  artkrcajoj,  kiel 
»Ahileido«  de  Wyspianski,  xKordiano<  dc  SIowacki!), 
»Nedia  komcdioK  de  Krasinski2),  *Avoj«  de  Miekicwicz3). 

La  ideo  de  la  inonumcrita  teatro,  kaj  la  konsekvenca 
agado  ĝin  akcelantu,  proksimigis  Leon  Schiller  al  la 
farna  teatroreforinanto  Gordon  Craig,  sante  fervora  pr*)- 
tagonisto  de  la  scencja  monurnentalismo.  Dank’  al  sia 
amikeco  kun  Craig,  Schillcr  venis  al  In  fonto  mem  de 
la  reformisma  rnovado,  en  la  atmosfero  de  fehra  serĉiido 
kaj  lukto  por  nova  teatra  estetiko. 

Lia  kunlaboro  kun  Craig  ne  malmtilton  kontrihuis 
al  liaj  konoj  pri  la  teatro,  noine  pri  la  forrnoj  de  la 
sccnrealigo,  samtempe  pliridigante  lian  reĝisoran  imago- 
povon.  Posl  kelka  tempo  lamcn  Schiller  disreviĝis:  la 
troigila  estetismo  de  1'  kontraŭrealisto  Craig  ĉesis  jam 

*)  Pentranta  la  hamlctmnantan  generacion  de  la  tem- 
poj  antaŭ  la  dua  nacia  leviĝo  (i83o). 

2)  Grandioza  profetajo  pri  deklino  de  hcnliaŭ  socio 
kaj  ĝia  katasirofo. 

s)  Profunda,  ideoplena  spiritohildo  de  la  pola  nacio 
en  la  martirtempo  de  mallibero. 


irnpresistoj,  ĉar  tiuj  teknikoj  permesadis  al  ili  esprimiĝi 
per  )a  rimcdoj  de  skizo-  kaj  pentroarto. 

Nun  ni  vidas  en  pola  grafikarto  akran  reagon  kontraŭ 
la  impresismo  kaj  la  infhio  de  1’  pentroarlo.  La  amo  al 
formo  kaj  al  kompono  klare  linia  kaj  koncentrigita  trovas 
plej  bonan  esprimon  ĝuste  en  tckniko  de  lignogravuro. 
La  plej  eminenta  el  la  polaj  lignogravuristoj ,  Vladislao 
Skoczvfas  (i883 — 1934),  fariĝis  ideologia  kreinto  dc  ĉi  tiu 
branĉo  de  )a  pola  grafiko.  Kiel  profesoro  de  iama  Lernejo 
de  Belartoj  nuna  Akademio  de  Belartoj),  Skorzylas  for- 
mis  en  tiu  fako  multajn  grandtalentajn  artistojn. 

Lnŭ  la  iniciato  de  Skoezvlas,  en  19*16  fondiĝis  asocio 
de  polaj  grafikistoj  >Rvt  (Gravur’),  grupiganta  kelkajn 
liajn  kolegojn  (Edmundo  Hartlomiejczvk.  W.  Borowski, 
L.  Gnrdowski,  Z.  Kaminski,  S.  Bzecki.  Wad*w  \Vaso- 
wiczi  knj  iamnjn  lernantojn,  kiel  Stanislao  Ostoja-Chrzas- 
to\\ski,  Tadeo  Cies!ewski  la  filo,  \Iario  Dunin.  \  iktorino 
J.  Gorvnska,  Johanino  Konarska.  Bogna  K rasnodebska- 
Gardowfika,  Tadeo  Kulisiewicz,  Stefano  Mrozewski,  \  ik- 
loro  Podoski  kaj  aliaj. 

Skoczvlas  estis  ankaŭ  pentristo,  sed  lia  tnlento  esprim- 
iĝis  plej  bone  en  grafikarto.  Volonte  li  serĉndis  inspiron 
en  )a  neelĉer})ebla  trczoro  de  polaj  molivoj  popolnj  — 
li  interesi£is  precipe  pri  montaranoj  el  Podhale  (Tatroj), 
kiuj  posedas  antikvan  kaj  originalan  arttradicion.  L’  arf- 
isto  volonte  prezentas  iliajn  legendojn,  stiligante  ilin  laŭ 
sia  indi\idua  maniero. 

Definitive  rompinte  kun  la  impresista  inaniero, 
Skoczvlas  laboras  precipe  per  streko  kaj  en  sia  tekniko 
atingas  esprimon  plene  originalan  pere  de  rimedoj  esen'*<* 
gralikaj,  tute  Jiheraj  de  ia  ajn  pentroinfluo. 


sufiĉi  por  la  kontentigo  de  lia  teatra  idealo..  CA  tiun 
novan  turnon  en  lia  agado  indikis  la  surscenigo  de  »Kro- 
zero  Patjomkinc  de  Micinski,  dramo  pri  la  okazintajoj 
el  la  rusa  revolucio  de  1906.  Tra  interesegaj  form- 
konceptoj  la  reĝisoro  igas  klare  manifestiĝi  la  samajii 
tcndencojn  sociajn,  kiuj  kvazaŭ  ruĝa  fadeno  fluas  tra 
liaj  aliaj  surscenigoj  de  la  saina  periodo  :  »Rozo  de 
Stefano  Zeromski,  tragedio  de  pola  hatalo  por  nacia 
libero  kaj  socia  justo,  kaj  la  >Nedia  koinedioc  de  Kra- 
sinski. 

Kvankam  )a  Varsovia  popola  tcatro  >Wojdecb  Bogus- 
lattskic,  en  kiu  Schiller  realigadls  siajn  ideojn,  ekzistis 
nur  kelkajn  jarojn,  ĝia  mallonga  agado  sufiĉis  tameii  por 
fari  el  ĝi  unuarangan  polan  scenon.  Vigla  gvido  de  plenc 
krra  menso,  ne  cedanta  antaŭ  kuraĝa  eksperimentado  cn 
serĉado  de  novaj  formoj  dc  scencsprimo,  faris  cl  ĝi  teal- 
ron  vere  avangardan.  Kontraŭe  al  la  ĝeneralaj  konceptoj 
pri  tia  leatro,  la  teatro  de  Boguslawski ,  inalgraŭ  sia 
eks|K‘rimenla  karaktero,  tute  ne  prezentis  impreson  de 
io  enkonduka,  prepara,  de  ia  laboratoria  verkajo,  nur 
posto  alportonta  rezultojn  pli  aŭ  malpli  perfektajn.  Tute 
male  —  tuj  en  komenco  de  sia  agado  tiu  teatro  jain  liv^- 
ris  al  la  spektantaro  emociojn  originalajn,  per  si  mciii 
rcprezentantajn  specifan  teatrogenron.  Tiu  teatro  do  estis 
jam  certagrade  artakirajo.  Gia  avangarda  karaktero  ne 
baziĝis  ekskluzivc  sur  la  kulto  de  la  pura  arto  kaj  sur 
tendencoj  nure  forinalaj.  Tial  ankaŭ,  ĝi  tute  ne  celis 
la  ĝermigon  de  teatraj  formoj  artefaritaj  ekster  la  vivo, 
kaj  foraj  al  la  vivo;  tiu  sceno  penadis  esprimi  )a  ĉirkaŭ- 
antan  realon  kaj  marŝadi  frunte  dc  la  aktualaj  sociaj 
tendencoj. 

La  verko  de  Leo  Schiiler  prezentas  al  ni  en  sia 
evoluo  revizion  de  teatraj  stiloj.  Lia  arto  kun  frapanta 
klareco  evidentigas  la  tendencojn  de  la  modenia  tcatro, 
kiun  ĝi  esprimas  plej  komplete.  La  efektiva  merito  dc 
Schiller  estas  la  nohligo  kaj  levo  al  pli  alta  nivefe>  de 
elementoj,  el  kiuj  konsistas  la  teatra  arto.  Dank’  al  la 
verko  efektivigita  de  tiu  renoviganto,  la  pola  teatroku).- 
turo  riĉiĝis  per  formalaj  valoroj  nekontesteblc  gravegaj. 
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La  procedoj  kaj  teknikrimedoj  de  la  malnovaj  gravur- 
istoj  el  la  plej  bona  epoko  de  disvolviĝo  de  tiu  arto  ne 
estis  fremdaj  al  Skoczvlas.  Same  facila  estis  por  li  ĉizi 
sian  descgnon  en  Jignopeco,  eligante  blankajn  strekojn 
sur  nigra  fono,  kiel  lerte  fortranĉi  per  ĉizilo  ĉion  »nd- 
bezonaru  por  ricevi  nigran  desegnon  sur  blanka  fono. 
La  gamo  de  liaj  artistaj  ebloj  en  la  lignogravuro  estiit 
tre  vasta  kaj  akiradis  perfektecon  ĉiam  pli  grandan  kaj 
karakteron  ĉiam  pli  modernan.  Inter  aliaj  preruioj,  Sko- 
czylas  ricevis  olirnpan  medalon  dum  la  ekspozicio  en 
Amsterdamo  en  j.  1982. 

Du  Jignogravuristoj  de  la  sama  generacio,  Bartlo- 
miejczvk  kaj  Wasowicz,  inspiriĝas  en  sia  kreado  same  per 
popolaj  motivoj,  sed  dum  Bartlomiejczvk  dediĉas  sin  al 
subtila  kaj  tre  zorga  ilustrado  kaj  dekoro,  Wazowicz  in- 
•spiriĝas  per  popolaj  temoj,  ne  ligante  sin  al  procedoj  de 
interpreto  de  popola  lignogravuro. 

Nek  ĉe  Skoczylas,  nek  ĉe  liaj  lernantoj  oni  povas 
rimarki  ian  konstantan  kaj  precize  difinitan  rnanieron. 
La  verkoj  de  liaj  plej  talentaj  lemantoj,  nun  maturaj 
artistoj,  multe  diferencas  unu  de  la  alia.  Sufiĉas  kompari 
la  verkoj|n  de  tiaj  gravuristoj,  kiel  Chrostowski,  kiu  kun 
precizeco  apJikas  strekon  delikate  ĉizatan;  Konarska,  ricev- 
mta  en  Los  Angelos  en  1932  olimpan  medalon  pro  siaj; 
bonegaj  sportgravuraĵoj;  Kulisiewicz,  kies  formo  originale 
esprinnga  sentigas  sin  tiel  profunde;  Krasnodebska-Gar- 
dowska,  kreantino  de  ravaj  idiliaj  pejzaĝoj;  Gorvnska, 
kiu,  krorn  aJiaj  tre  diversaj  ternoj  de  siaj  verkoj,  dediĉas 
sin  precipe  al  la  prezentado  de  bestoj,  precipe  katoj; 
Duninowna,  kreintino  de  gravurajciklo  llustranta  lavivon 
de  maJgrandaj  urbetoj;  Mrozewski,  rimarkinda  iluslristo, 
kies  gravurajoj  estas  plenaj  de  ĉarmaj  vizioj;  W.  Podoski, 
aplikanta  formojn  prezentatajn  nure  per  strekoj;  Cies- 
lewski,  simbolisto  kaj  mistikulo  leganta  en  la  muroj  d»' 
malnova  arkitekturo  kvazaŭ  eu  ia  libro  mistera;  Srzcd- 
nicki,  enamiĝinta  en  Jitografian  teknikon;  Tvrowicz,  simil- 
anta  lin  laŭ  sia  tekniko,  sed  tule  diferenca  laŭ  koncepto; 
Jignogravuristoj  Jurgielewicz,  Sopocko,  Rozvcka.  manipuJ- 
unta  la  ĉizilon  kun  temperamento  de  rasa  pentristino;  la 
>desegnisio«  ManteuffeJ,  tioiu  sinregenra  kaj  subtila; 
HJadkcnvna,  aŭtorino  de  lignogravurajoj  plenaj  de  scnti- 
mento  - —  ĉiu  el  tiuj  nomoi  reprezentas  jain  maturan 
artistan  individuecon.  esprimiĝantan  en  shj  gratikajoj  per 
maniero  tutc  originala. 


Diversaj  la  temoj,  diferencaj  esprimmetodoj  —  unika 
tamen  la  artideo.  Iuj  el  lemantoj  de  Skoczjlas  serĉas 
inspiron  en  malnova  pola  popolarto  kaj  en  lignogravur- 
ajoj  el  la  koroenco  de  la  XVI-a  jc.  JLa  aliaj  tute  ne  sub- 
iĝas  al  tiuj  influoj  kaj  akiras  formon  tute  modernan, 
konservante  tamen  teknikon  eksterordinare  skrupulan  kaj 
ofte  eĉ  rafinan,  respondantan  al  plej  lx>naj  tradicioj  kaj 
al  plej  noble  konceptata  esenco  de  grafikarto. 

Ciujare  grupo  da  junaj  artistoj  eliras  el  la  du  Afca- 
demioj  de  Belartoj  en  Varsovio  kaj  Krakovo  por  sukcese 
Jabori  sur  Ja  karopo  de  la  grafiko. 

La  diferencaj  tendencoj  kaj  artaspiroj  de  la  polaj  gra- 
fikartistoj  trovas  esprimon  en  verkoj  de  diversa  stilo  kaj 
tekniko.  E1  ĉiuj  branĉoj  de  grafikartoj  plej  grandan  indi- 
viduan  valoron  prezentas  Ja  lignogravuro  de  la  Varsovia 
skolo.  Tial  ankaŭ  la  lignogravuro  estas  nun  rigardata  la 
plej  specife  nacia  kaj  plej  originala  branĉo  de  la  pola 
arto.  Plej  brile  konfirmis  tion  la  du  intemaciaj  ekspozi- 
cioj  de  Jignogravuro  organizitai  en  1933  kaj  ig36;  ĉiu 
el  tiuj  ekspozicioi  grupigis  ĉirkaŭ  700  verkojn  de  a5o 
artistoj  el  23  landoj  de  JEŭropo,  Azio  kaj  Ameriko. 

Keveno  al  la  naciaj  tradicioj  kaj  samtenipc  al  la  fun- 
damentaj  principoj  de  la  mainova  telcniko  de  1'  ligno- 
gravuro,  ĝia  esence  pola  karaktero,  granda  imagopovo  kaj 
eksterordinara  varieco  sarne  en  prooedoj  de  artista  laboro. 
kicl  en  stilo  kaj  —  sekve  —  tuta  vasta  gamo  de  artistaj 
individuecoj  —  jen  la  karakterizaj  ecoj  de  la  pola  1110- 
derna  lignogravura  grafiko. 

(£/  katalogo  de  Pola  Grafikarto  en  Rappersvil, 
eldonita  de  Pola  Instttuto  por  Kunlaboro  kun 
Eksterlando  en  1937). 

KOMPLETIGAJ  NOTOJ  PRI  LA  MODERNA  POLA 
LITERATVRO  (vidu  pĝ.  75.). 

Ni  opiniis,  ke  1a  skizo  de  Zawodzinski,  miniatora 
inajstroverko  de  pola  kritiko  el  la  lastaj  jaroj,  frap- 
anta  per  sia  konciza,  trafa  sintezo  de  la  tiom  variaj 
aperajoj  de  V  pola  nuntempa  Jiteraturo,  estos  ankaŭ 
pJej  ln>na  enkondukilo  por  la  legmtoj  de  la  Lt/c- 
ratura  Mondo.  ĉar  tamen  la  studo  ne  estas  ĝisdata, 
Ja  tradukinto  permesas  aJ  si  kompletigi  ĝin  per  kelkaj 
faktoj  el  lastaj  jaroj. 

La  tendencoj  indikitaj  de  Zawodzinski  ne  nur  daŭras, 
sed  profundiĝas  ĉiam  pli.  Li  dnŭranta  krizo  ekonomia 
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kaj  socia  firmigas  ilin  kaj  faras  daŭra  «co  de  la  pola 
literaturo.  La  krizo,  renversanta  la  valorojn  sociajn  kaj 
ekonomiajn,  deVis  gvidi  unuflanke  al  la  revizio  de  la  reg- 
antaj^  konceptoi  kaj,  duaflanke,  kiel  ĝin  rimarkis  Za- 
wodzinski,  al  Ia  peno  kompreni  kaj  koncepti  la  mal- 
kovratan  realon,  precipe  la  rcalon  de  la  iiel  nomataj 
»nehistoriaj«,  sed  ekonomie  decidantaj  kaj  politike  cble 
decidontaj  sociklasoj.  Ci  tiu  revizio  turnas  sin  samc  al 
la  historiaj  bazoj  de  la  idearo  nacia,  kiel  al  la  nun  reg- 
aniaj  moralkonceptoj.  La  unuan  taskon  plenumas  Lcono 
kruczkotvski  en  siaj  romanoj  el  la  historio  de  la  polaj 
katnparanoj  («Kordiano  kaj  kruduloc,  »Pavaj  plumojc); 
la  duan  —  daŭrigante  kaj  socie  profundigante  la  linion 
de  Boy-2Jelenski,  Emilo  Zcgadlotvicz,  eminenta  poeto, 
turniĝinta  samkiel  multaj  aliaj,  al  la  roinano  (tVampi- 
roj«).  A1  la  romano  turniĝas  ankaŭ  la  poeto  Jozcfo  Witt- 
lin  en  sia  profunde  realisma  romano  pri  soldato  (»Salo 
de  1’  tero). 

Plej  frapanta  pruvo  pri  la  enradikiĝo  de  la  alia 
ĉeftendenco  — '  la  socie  orientita  realismo  —  estas  la 
fakto,  ke  la  lastjaran  literaturan  premion  de  la  revuo 
•  Literaturaj  Informojc  ricevis  ne  individua  artverko,  sed 
socia  dokumentaro  —  >TagIibroj  de  kainparanoj«,  kolekt- 
itaj  de  la  >Ĵnstituto  por  Sociaj  Esploroj«. 

,En  la  vojo  al  la  konoepto  de  la  realo  ni  povas  observi 
preskaŭ  skalon  de  stilo  —  ekde  la  iom  Jinsme  nuanca 
Pola  Gojawiczynska  (>Lando  dc  Elizabeta*,  romano  pri 
Silezio,  jam  malpli  >Knabinoj  el  Novolipkic  kaj  *Para- 
diza  pomarbo«),  tra  la  eposa  aspiro  de  literatura  duopo 
Helena  Boguszewska  kaj  Kornacki  (»Vistulo«  ktp.)  ĝis 
la  preskaŭ  raportaja  formo  de  Jalu  Kurek  (>Gripo  furio- 
zas  en  Naprawa«.)  kaj  Vincento  Burek  (novelaro  >Vojo 
tra  kainparoc). 

La  realism^  tendenco,  gvidanta  al  epiko,  rimarkiĝas 
arikaŭ  en  la  Jpoezio.  Ĝi  ne  signifas  malaperon  de  la 
antaŭaj  tendencoj.  Precipe  la  socia  liriko  de  la  plej  eini- 
nenta  poeto  de  maldekstro,  Vladislao  Broniewskit  pluc 
sotioras  plenforte.  Sed  apud  ĝi  aperas  jam  epika  ĝermo 
ekzemple  en  la  esperplena  kreado  de  Luciano  Szemvald. 

Itenkonte  al  tiuj  tendencoj  leviĝas  el  la  sociaj  inal- 
suproj  la  literatura  movado  de  junaj  kamparanoj  —  reci- 
proka  penetriĝo  direktos  por  Ionge  la  polan  literaturon 
en  la  fluejon  de  1'  socia  realismo.  M.  IR 


CHOPIN  KAJ  MONIUSZKO*) 

Estas  feliĉe,  ke  en  nia  muzika  literaturo  ni  poscdas 
du  nomojn,  kies  brilo  daŭras  senŝanĝe  de  longaj  jaroj. 
Unu  el  tiuj  sunoj  lumas  al  la  tuta  mondo,  la  alia  ekanus 
sian  patrujon  kaj  ne  ofte  aperas  ekster  ties  landliinoj. 

Chopm  kaj  Moniuszko  bavas  tiel  unuarangan  sig- 
nifotn  por  ni,  ke  ni  tute  ne  povas  imiagi  sen  ili  fla 
ekziston  de  la  pola  muziko. 

Nia  rilalo  al  la  mtiziko  ŝanĝiĝis  multe  cn  la  XX-a 
jarcento.  Ni  serĉas  en  ĝi  ne  idealajn,  sed  pozilivajn  val- 
orojn,  ni  forstrekis  cl  ĝi  la  romantikecon  kaj  senti- 
menton,  kvankam  ĝis  nun  ni  vidas  nenian  profiton  el 
tio.  Oni  senigas  konscie  bodiaŭ  de  la  dia  aŭreolo  b 
muzikon,  se  eĉ  ne  paroli  pri  ties  majstroj.  Ne  emanU* 
esprimi  omaĝon  al  modernaj  tem^poj,  ni  penas  ŝanĝi’ 
ankaŭ  nian  nlaton  al  la  antikvaj  majstroj,  kaj  kvankani 
ne  estus  eble  ekzisti  scn  ili,  tamen  en  la  kondutmaniero 
rilate  al  ili  oni  povas  rimarki  ian  intimecon,  kiun  ni  ne 
permesus  al  ni  antaŭc.  Kaj  pri  timo,  kiun  ni  eksentis 
iam  antaŭ  granda  talcnto,  oni  tute  nun  ne  parolas, 
Evidente  estas,  ke  la  arfcistaj  valoroj  de  1  ‘pasinteco 
ŝanĝiĝis  en  niaj  okuloj,  kaj  tiun  ĉi  ŝanĝon  postsekvis 
reciproka  rilato  al  apartaj  kreaj  individuoj. 

Jes,  siatempe  oni  evitis  kompari  Cbopinon  kun 
Moniuszko.  Mi  bone  memoras,  ke  en  la  ĉecslo  de  Karlo 
Mikuli**),  kies  opinio,  koncerne  la  verkojn  de  Cbopin, 
estis  alte  taksata,  neniu  junu  bomo  estus  kuraĝinta  eldiri 
la  nomou  de  la  komponisto  de  >llalka  kune  kun  tiu  de 
1’  adorata  kaj  netuŝebla  Cbopin.  Iiodiaŭ  tamen,  tio  ne 
estas  malresf>ekta,  sed  afero  tute  deca  kaj  nepra  pro 
la  evoluo  de  nia  tuta  kreado.  Tiuj  ĉi  du  niaj  Potenculoj 
de  T  Muziko,  kvankam  iii  estas  individuoj  tute  mal- 
samaj  kaj  ne  inarŝas  paralele  unu  apud  la  alia,  tauien 
kuniras  sur  la  nacia  platformo,  kompletigas  sin  en 
oertaj  punktoj  kaj  prezentas  du  diversajn  bildojn  de  la 
socia  psikologio. 

Ln  la  muziko  de  Chopin,  nerefuteble  pola  kaj 
saintempe  saturita  dc  okcidenta  kulturo,  kuniĝis  la  plej 
noblaj  polaj  clementoi,  enkorjiiĝis  la  plej  bnlaj  radioj 
de  la  nacia  spirito.  Tiu  muziko  ŝvebas  tra  altaj  vojoj 

*)  Elparolu:  Sop<?n  kaj  Moniuŝko. 

**)  Mikuli  —  pianisto,  kornponisto  kaj  kritikisto 
el  tempoj  Cbopin-Moniuszko. 


i  LiU  Zielinska  kaj  Ladit  Kiepura  en  la  filmo  nHaUcaa 
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NIEZNANY  POLONEZ  SZOPENA  Z  R.  1817  . 


La  nekonala  polonezo, 
komponiUt  dr  la  8-jara  Chopin  en  1817  jiro 
(E1 *  *La  Muzikoe  N-ro  2.  (na.) 


de  fautazio,  en  torentoj  de  travivitaj  ĝojoj  kaj  suferoj, 
enluziasmo  kaj  ekzalto,  revoj  kaj  esperoj  al  l?  granda 
rcĝa  estado. 

La  muziko  de  Moniuszko  tenas  sin  pli  proksiine  al 
la  tero,  ĝi  estas  kvazaŭ  kanto  el  sub  la  griza  cielo,  kvazaŭ 
kanto  de  sunbruligita  liomo,  lacigita  de  ĉiutagaj  zorgoj. 
Tiu  liomo  ne  interesiĝas  pri  vivo-lukso,  sed  li  ĝojas  kaj 
malĝojas  propramaniere.  Lia  poezio  eslas  simpla  kaj 
naiva,  kaj  estas  tiel  konvinkita  pri  la  modesteco  de  sia 
pozicio,  ke  ĝi  eĉ  ne  aspiras  esti  komparata  kun  la  mo- 
dcrna  monda  kulturo.  Cetere,  tiu  kulturo,  en  la  tcmpoj  de 
Moniuszko,  atingadis  eĉ  la  plej  malproksimajn  angulojn 
de  PolJando,  sed  ĝi  malforte  influis  la  sferon  de  1'  arto, 
precipe  tiun  de  1'  muziko. 

Tiutempaj  polaj  vilaĝo  kaj  nobela  biendomo  estis 
plej  ofte  loko  de  trankvito  kaj  paco.  Oni  subiĝadis  al 
i>ia  Volo,  opiniante  Lia  Ordono  la  inklinojfa  de  I*  propra 
koro  kaj  la  lernitan  devosenton.  Same  oni  riiatis  al  la 
laŭieĝeco  de  la  tiama  rusa  regado.  Neniu  intencis  ribeli 
kontraŭ  ĝi,  opiniante  ĝin  Dia  Volo.  Moniuszko  naskiĝis 
en  tiu  ĉi  atmosfero,  kreskis  kaj  verkis  en  ĝi. 

Do  en  ia  tempoj,  kiam  la  inuziko  de  Chopin,  fari- 
ĝante  esprimo  de  la  nacia  idealismo  kaj  de  espero  de  1’ 
reakiro  de  T  sendependa  iando,  flugis  su[>er  la  realo  de 
1'  vivo,  la  inuziko  de  Moniuszko,  harmonie  kun  ia  ĉiu- 
tagaj  cirkonstancoj,  kontentis  pri  la  enlanda  pejzaĝo  kaj 
ctnografio,  nur  iam  kaj  tiam  ieviĝante  al  la  rememoroj 
de  1’  pasinteco,  de  iamaj  homoj  kaj  virtoj.  Ĝar  unu- 
flanke,  en  tiu  ĉi  muziko  respeguliĝis  sinoera  amo  kaj 
respekto  al  la  pasinteco,  kaj,  duaflanke,  ĝi  estis  facile 
komprenebla  por  la  vasta  publiko,  ĝi  estis  baidaŭ  adop- 
lila  de  la  samlandanoj.  Do  ne  estas  mirinde,  ke  ĝi  ludas 


tiel  gravan  rolon  en  nia  vivo  kaj  ke  ĝi  aperas  ĉie,  kie 
uni  kantas,  eu  teatro,  preĝejo,  kaj  ankaŭ  sur  konoerta 
tstrado. 

La  kreado  de  Moniuszko  nc  disvoKiĝadis  egaimezure. 
Naskila  en  1819,  en  Ubiel  apud  Minsk,  li  komencis  kiel 
malgranda  knabo  studojn  en  Varsovio,  sed  serioze  li  sin 
dediĉis  al  la  muziko  uur  ĉirkaŭ  18^0  sub  ia  gvido  de 
llungenhagcn  en  Berlino.  Tiu  ĉi  malfrua  disvoiviĝo  de 
talenlo  ne  influis  bone  lian  postau  kreadon,  ĉar  ĝi  vagadis 
sufiĉe  longe  sur  tereno  de  kanta  muziko,  ĝis  fine  ĝi  donis 
la  unuan  beian  frukton  en  ia  jaro  1808,  la  operon 
ilialkat,  prczentiian  cn  Varsovio  ne  en  sia  primitivla 
duakta  forrno,  sed  en  tri  aktoj,  konforme  al  granda 
scenejo.  Antaŭe  Moniuszko  kreadis  nur  etajn,  ne  tre  valo- 
rajn  scenverketojn,  ludatajn  sur  malgrandaj  polaj  soen- 
ejoj ,  kaj  multajn  kantojn,  eidonatajn  en  t.  n.  »kantaroj«. 

Iwi  talcnto  de  Cbopin  evoluis  en  pii  feliĉaj  kondi- 
ĉoj,  ol  tiu  de  Moniuszko.  La  gcniaj  kapabloj  de  Chopin, 
pnzorgataj  bone  en  la  fruaĝo,  gvidataj  konsekvence  en 
la  ĝusta  direkto  kaj  influataj  de  artistaj  riĉaj  impresoj., 
espriiniĝis  jam  potence  en  vcrkoj,  eldonitaj  sufiĉe  frue, 
ĉar  en  Ja  20-a  jaro  de  lia  vivo.  Lia  talento  disvolviĝadis 
laŭ  la  muziko  de  Bacli  kaj  Mozart;  bazante  sin  sur 
ties  klasikismo;  ii  kreis  mirindajon  de  sia  romantikeco. 
kioinfoje  li  fariĝis  ies  daŭriganto,  tiomfoje  li  superis 
sian  antnŭulon,  egale  ĉu  tio  estis  Hummel  kun  siaj  pian- 
verkoj,  similantaj  iom  ia  verkojn  de  Chopin  laŭ  tekniko 
knj  forrao,  ĉu  tio  estis  Field,  kies  nokturnoj  fariĝis 
sendubc  inodelo  por  Chopin.  »La  imitanto  ĉiam  superis 
la  imitaton.  La  saina  afero  okazis  pri  la  itala  muziko. 
Multfoje  ni  trovas  ĉe  Chopip  ĝ>an  influon.  Tamen  lia 
individualeco  kapabiis  al  siaj  verkoj,  skribitaj  sub  itala 
influo  (ekz.  parto  des-dur  en  Scherzo  b-moll  de  Chopin) 
doni  specialan  karakteron  kaj  altan  flugon. 

Kpooenu  Moniuszkoii,  estis  tute  alie.  En  sia  junaĝo 
li  aiproksimiĝis  al  ia  franca  kaj  itaia  operoj,  aŭ  al  la 
germana  opero  laŭ  la  tipo  de  Weber;  diversaj  fragmentoj 
de  tiu  ĉi  utuziko  taŭgis  ai  iiaj  scenverkoj;  konante  ĝin 
tre  bone,  li  tute  senvole  adaptadis  ĝin.  Por  li  tamen  ia 
plej  grava  estis  la  meiodio  kun  nacia  karaktero.  Li  tion 
pruvis  en  la  opero  »Halka«,  poste  en  «Terura  biendomo«, 
en  »Flosisto«,  en  >Grafino«  kaj  en  multaj  aliaj  kompon- 
ajoj.  Kiel  belajn  mazurojn,  polonezojn,  montaranajndanc- 
ojn,  revkantojn  li  kreis!  Tie  kaj  ie  ni  renkontas  ĉe  li  la 
influon  de  fremduloj,  kiel  tiun  de  Auber  (tre  ŝatata  de 
Moniuszkoj,  de  Weber  au  de  iu  italo.  Tiu  ĉi  influo  estas 
trovebla  en  la  pii  malbonaj  komponajoj,  sed  en  la  pli 
gravaj  ĝi  apenaŭ  aŭ  eĉ  tute  ne  ekzistas  ekz.  en  ia  impona 
mazuro  en  >Halka«,  en  la  inspirplena  polonezo  en  »Gra- 
fino  ,  en  la  kantetoj  de  Bronia,  en  la  revkanto  >Bruas 
pinoj  sur  deklivoc  . . . 

Bazante  nin  sur  la  supre  dtitaj,  ni  povas  aserti,  ke 
la  interligo  de  la  slavaj  elementoj  kun  la  klasikaj  univer- 
salaj  estis  ĉe  Chopin  pii  forta  kai  pli  brila;  ĉe  Moniuszko 
LĴi  prezentiĝas  pli  maiforte,  malpli  artiste,  kvazaŭ  hazarde. 
Tamen  ni  substreku,  ke  ĉe  Moniuszko  estas  tre  multe  da 
slavaj  elementoj. 

Malgraŭ  tio,  la  kreado  de  Moniuszko  desegniĝis  tro 
forte,  kaj  tro  grandaj  estas  ĝiaj  sento-vaioroj  kaj  infiuo 
inter  la  samlandanoj,  por  ke  ni  ne  opiniu  ĝin  vaiorplena 
kaj  inda  ricevi  la  konvenan  iokon  en  la  historio  de  la  homa 
kuituro.  Cio  tio  permesas  alproksimigi  lian  kreadon  al  tiu 
de  Chopin  kaj  prijuĝi  ilian  reciprokan  rilaton. 

(El  »La  Muziko:  Nr.  6/44) 

St.  Nietviadomslci 
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